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PREFACE TO VOL. XXXVIII

Following is a synopsis of the documents contained
in the present volume:

LXXXI. The first seven chapters of the Relation
of 1651 — 52 were given in Vol. XXXVII. ; we here pre-
sentthe remainder of the document. Chaps. viii.—ix.
are written by the superior Ragueneau; the final
chapter is compiled (apparently by the Paris editor)
from a biographical memoir of Mother Marie de St.
Joseph,— assistant in the Ursuline convent, who died
April 4, 1652,— written by her superior, Mother
Marie de 1'Incarnation.

The account of the Abenaki mission, begun in the
preceding volume, is here continued by Ragueneau—
recounting the readiness of that tribe to receive the
faith, and their earnestness and zeal in following it.
Visions and miraculous cures have often rewarded
their devotion. They are exceedingly attached to
Druillettes, their missionary, and hold him in great
honor,—a feeling which the English settlers on the
Kennebec also share. The Indians of Narantsouak
(Norridgewock) publicly adopt the Father as a mem-
ber of their tribe, and regard him as its head. The
leading men denounce drunkenness, sorcery, and
polygamy. They beg Druillettes to remain with
them, and only the command of his superior induces
him to leave these disciples.

The ninth chapter describes the attacks with which
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the Iroquois have harassed the French settlements
during the summer, especially that at Three Riv-
ers,—for which material is furnished by a letter
received from that place. Nearly the same ground
is traversed herein as in the Jowrnal des Jésuites (in
the volume preceding this), but with more detail of
circumstance. As a climax to all their anxieties and
dangers, the report comes that the Iroquois clans are
preparing for a general and united attack upon the
French settlements during the coming winter. The
writer appeals for aid from France in this time of
need,—saying that the country is now practically
self-supporting, and that it needs only to have a few
hundred workingmen sent hither each year; these
would be at once an aid in the development of the
country, and a defense against the Iroquois. A
similar request is also made by No&l Tekwerimat,
the Sillery chief, in a letter which he writes to
Father le Jeune.

Thus far the Relation proper; it is followed by a
long account of Mother Marie de St. Joseph, the
Ursuline nun. Her childhood is characterized by
devoutness and purity, and she would rather read the
lives of saints than play with her comrades. Having
been sent to an Ursuline convent for her education,
she resolves to become a nun; and, although she has
not reached the age required for the novitiate, her
entreaties are so importunate that she is admitted
thereto. A dream sent from Heaven gives her
strength to resist the efforts made by her family to
keep her with them; and, at the age of sixteen, she
takes the veil, in the Ursuline convent at Tours,
where she greatly edifies all. At the call for nuns
to go to Canada with Madame de la Peltrie, Marie de
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St. Joseph is chosen as the companion of Marie de
I'Incarnation, and goes with her to Quebec. Her
intense devotion to the Holy Family is rewarded with
visions and ecstasies, even more than ordinary. Her
virtues are described at length, notably her humility,
obedience, and purity. In Canada, she learns both
the Huron and Algonkin tongues, and instructs the
savages in the faith, becoming the spiritual mother
of many souls. The attacks of the Iroquois upon
the French, and this nun’s failing health, lead her
relatives to entreat that she will return to France;
but her devotion to her work is so great that she
steadfastly refuses to leave it. In one of her visions,
her Lord tells her that hereafter she will ‘‘ live only
by faith and crosses;” from that time, she begins to
fade away, and dies from consumption and asthma,—
at the last, suffering intensely, but evincing the ut-
most patience and resignation. After her death, her
spirit holds communication with a friend in Quebec,
and saves his life by warning him of approaching
danger.

LXXXII. The Journaldes Jésuites (kept by Rague-
neau, until August 9; during the next ten days, by
Jerome Lalemant; and thereafter by Francois le
Mercier) gives but a meager record for the earlier
months of 1653; there is but one entry previous to
April 10. On the 21st of that month, news comes
from Three Rivers that sixteen Frenchmen there —
servants, sailors, and others—have run away, intend-
ing to leave the country. Two months later, Indians
from Gaspé tell at Quebec the disastrous result of
this escapade; several of these French fugitives have
died from hardship and privation, ‘“ and there were
indications that they had eaten one another.” On
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May 12, Jacques Junier, a Jesuit donné, runs away
from Sillery, after having been in the service of the
mission for twenty years. A fortnight later, some
Massachusetts Indians bring a letter from Rev. John
Eliot, asking for the release of certain savages, their
allies, captured last year by the Algonkins,—a
request which is granted.

With the coming of summer, the Iroquois again
infest the river, directing their murderous attacks
against isolated farm-houses, laborers in the fields,
fishermen setting their lines, and stray Huron and
Algonkin savages, even when in considerable bands.
The danger and loss are greatest at Three Rivers,
and aid is quickly sent thither. News is brought,
July 20, that the New England colonists are under-
taking war against the Dutch and the Iroquois; and,
ten days later, that the Algonkin tribes of the North,
with the remnant of the Tobacco and Neutral tribes,
are assembling beyond Sault Ste. Marie, to unite
against the Iroquois.

August 6, the mail from France arrives, in which
are received letters appointing Father le Mercier as
superior in Canada. Pending his arrival (about ten
days later) from Three Rivers, a vice-superior is
named, Jerome Lalemant. Lalemant, in this brief
time, writes in the Journal a full and highly interest-
ing account of the ecclesiastical status of the Jesuits
in Canada, and the relations of the church there to
the diocese of Rouen,— matters regarding which
much dissension has already arisen, and which are
to bring about, but three years later, an entire reor-
ganization of ecclesiastical affairs in Canada. Le
Mercier continues the record, beginning August 21;
his first entry describes a battle near Montreal, in
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which the Iroquois are defeated by the Hurons,
losing several of their number. From the captives,
the French learn much news from the South,—one
item, of alarming import, that a troop of 600 Mohawks
had started, thirty days before, to attack Three Riv-
ers. But an hour later, the tidings come that Father
Poncet and another Frenchman have been carried
away as prisoners by the enemy. A party of
Frenchmen at once start in pursuit of the captors;
but, on the next day, they hear that Three Rivers is
already besieged by the Mohawk band just men-
tioned, and they at once go to the relief of the town.
The siege lasts over eight days, and the cultivated
lands around the fort are laid waste; but the enemy
begins then to talk of peace, and presents are ex-
changed on both sides. The Mohawks raise the
siege, and the chief at their head sets out to pursue
Poncet’s captors. Ambassadors from the Onondaga
tribe come, about this time, to treat for a peace.
They reach Quebec soon after the beginning of a
church jubilee; processions march through the
streets daily, conspicuous in which are ‘‘ more than

four hundred fusiliers, in fine order,” —a sight which
must have confirmed the peaceful predilections of the
envoys.

Father Poncet arrives at Montreal, October 24,
‘“in a wretched canoe, and dressed in Dutch fash-
ion.”” He is conducted by some Iroquois, with whom,
again, presents are exchanged; and feasts are made
for them by the Jesuits and the Hospital nuns.
Various complications arise in the relations between
the Hurons, Iroquois, and French; and a council

thereon is held at the Jesuit residence, November 1g9.
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LXXXIII. The Relations of the Jesuit missions
in Canada, being written in French, had, of course,
but a limited circulation in other countries than
France, outside of ecclesiastical circles. These mis-
sions had now been carried on for twenty years, and
the Roman Catholics of Europe felt general interest
in them, as conducted by priests of an order within
that church. To satisfy this interest in Italy, Fran-
cesco Bressani—who had been one of the mission-
aries in Huronia, from 1645 to 1649— wrote, after
his return to his native land, the Breve Relatione. It
gives, in popular style,—and often abridged from
the Relations and other contemporary documents,—
an account of the Canadian Indians (especially of the
Hurons); of the Jesuit missions among them, and
the difficulties incident to their conversion; and of
the death of Jogues, Daniel, and other missionaries
who have fallen at their posts in this arduous service.
He begins with the situation and natural features of
the country called New France,— discussing at length
the causes of its extremes in climate; with a brief
mention of its earliest discovery, and of the French
settlements thus far made therein. He then de-
scribes the Huron country, and enumerates the tribes
beyond it; and gives an account of the customs,
clothing, characteristics, and government of the sav-
ages among whom he had labored during four years.
In the main, these chapters traverse the same ground
as do the Huron Relations of 1636 and 1639 (Vols.
X o0 X VL

Rz T.

MapisoN, Wis., January, 1899.



LXXXI (concluded)

RELATION OF 1651-52

PARIs: SEBASTIEN ET GABRIEL CRAMOISY, 1653

The first seven chapters of the Relation were given in
Volume XXXVIL.; we here present the remaining three
chapters, thus concluding the document.
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[92] CHAPITRE VIII.

DES BONNES DISPOSITIONS QU'ONT LES ABNAQUIOIS
POUR LA FOY DE IESUS-CHRIST.

E P. Gabriel Druillettes nous donne dans fes
Memoires quatre ou cinq belles marques des
riches difpofitions, & des grandes inclinations

qu’ont les peuples qu'il a vifitez, a la foy de Iefus-
Chrift.

[03] La premiere eft tirée de leur foy, qu’ils ont
conferuée, & qu’ils ont augmentée pendant trois ou
quatre ans, quoy qu’ils n’ayent eu aucun maiftre, ny
aucun Do&eur pour cultiuer cette premiere graine,
& cette premiere femence qu’il auoit iettée dans leurs
cceurs, comme en paffant, & fort 2 la hafte. Cette
foy leur fait croire que celuy qui fe plaift dans les
ames fimples, les auoit extraordinairement fortifiez
dans leurs tentations, & qu’il les auoit gueris mira-
culeufement de plufieurs maladies.

Ceux que j'auois inftruits fort legerement, dit le
Pere, ne faifant encore que begayer en leur langue,
ont recité conftamment tous les iours les prieres que
ie leur auois enfeignées. Ceux que j’auois baptifez
en des maladies que ie croyois mortelles, n’ofant pas
dans ma premiere vifite confier ce Sacrement a ceux
qui iouyffoient d’vne pleine fanté: ceux-13, dis-je,
publioient par tout, que le Baptefme leur auoit donné
la vie; & comme ils auoient appris qu'il falloit con-
feffer les pechez ot 1’on tomboit apres la reception
de ces eaux falutaires, ils n’att€doi€t pas qu’ils
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[02] CHAPTER VIIL

OF THE GOOD DISPOSITION SHOWN BY THE ABNAQUIOIS
TOWARD THE FAITH OF JESUS CHRIST.

ATHER Gabriel Druillettes gives us, in his
Memoirs, four or five beautiful proofs of the
abundant disposition and cordial inclination

felt for the faith of Jesus Christ by the peoples whom
he has visited.

[93] The first is drawn from their faith, which they
have preserved and increased for three or four years,
although they have had no master or Teacher to cul-
tivate that first germ and seed which he had sown in
their hearts in passing, so to speak, and very hastily.
That faith made them believe that he who takes
pleasure in simple souls had, in an extraordinary
manner, strengthened them in their temptations,
and had miraculously cured them of many diseases.

““Those whom I had instructed very cursorily,”
says the Father, ‘“ who at that time could only stam-
mer in their own language, have recited every day,
without fail, the prayers that I had taught them.
Those whom I had baptized in cases of sickness that
I thought mortal,—not daring, on my first visit, to
administer this Sacrament to those who were enjoy-
ing perfect health,—those persons, I say, proclaimed
everywhere that Baptism had given them life. And,
as they had learned that one must confess the sins
into which he fell after receiving those waters of
salvation, they did not wait until they were on their
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fuffent & genoux aux pieds du [94] Preftre; ils {’en
accufoient tout haut, demandans qu’on les punift
pour des fautes bien legeres.

L’'vn d’eux guary affez foudainement {’efcrioit:
Ie marchois comme les beftes a quatre pieds, ie ne
pouuois me tenir debout: & auffi toft que j'ay receu
le Baptefme, j'ay couru & chaflé comme les autres.
Les peres & les meres me venoient prefenter leurs
petits enfans, que j'auois regenerez dans les eaux du
Baptefme, croyant qu’ils eftoient prefts d’expirer:
Voila (me difoient-ils) celuy que tu as refufcité par
ces eaux importantes que tu as verfées fur leurs
teftes.

Quelques-vns m'entretenoient iufques a minui,
me rendans vn compte fort naif de leur confcience:
Ils me racontoient les attaques que les Iongleurs
leur auoient bien fouuent liurées a 1’occafion de leurs
maladies, les voulans penfer a leur mode, par des
cris & par des heurlemens, & par des inuocations du
Demon. Ils ont efté caufe (difoient-ils) que nous
auons redoublez nos prieres, dem[an]dans a Dieu la
fanté de nos malades, afin qu’'on ne nous preffaft
point de les mettre entre les mains de ces Iongleurs,
& fouuent [95] nous auons efté exaucez fur le
champ. Apres auoir dit & celuy qui a tout fait, ce
que nous fgauions, & ce qui nous venoit au cceur,
nous adjouftions ces paroles: Tu connois nos cceurs,
nous voulons faire pour le bien des malades, ce que
fait le Patriarche; nous te difons ce qu’il te dit, tu
le fgais, nous ne le {gauons pas: regarde ce qu’il fait,
& ce qu’il te dit, c’eft cela que nous voulons faire, &
que nous te voulons dire.

T'ay rencontré vn vieillard, aagé a peu pres de
cent ans, ie 1’auois baptizé dés ’an 1647. le croyant
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knees at the [g4] Priest’s feet; they accused them-
selves aloud, asking to be punished for very light
offenses.

‘“One of them, who had been cured rather sud-
denly, cried out: ‘I was walking like the four-footed
animals and could not stand upright; but, as soon as.
I received Baptism, I ran and hunted like the rest.’
Fathers and mothers came to present to me their little
children, whom I had regenerated in the waters of
Baptism when I thought them at the point of death.
‘Behold’ (they would say to me), ‘the one whom
thou hast restored to life by those important waters
which thou didst pour upon its head.’

‘“ Some talked with me until midnight, rendering
me a very ingenuous account of their consciences.
They told me about the attacks very often made
upon them, on the occasion of their ailments, by the
Jugglers who wished to attend them in their fash-
ion,— with cries, and howls, and invocations of the
Demon. ‘They were the cause’ (said they) ‘ of our
redoubling our prayers, asking God for the cure of
our diseases, in order that we might not be urged to
put them into the hands of those Jugglers; and often
[95] our petitions were immediately granted. After
saying to him who made all things what we knew
and what our hearts prompted, we used to add these
words: ‘“ Thou knowest our hearts: we wish to do
for the good of the sick what the Patriarch does; we
say to thee what he says to thee; thou knowest it,
we do not. Do thou give heed to what he does and
what he says to thee; that is what we would do and
would say to thee.””’

““ I met an old man, almost a hundred years of age,
whom I had baptized in the year 1647, believing him
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fur le bord de fa foffe: ce bon Neophyte, que ie
nommay Simeon, receut la vie du corps & de I’ame
fi foudainement, apres trois ou quatre ans de
langueur dans vne extreme vieilleffe, qu’il caufa de
I’eftonnement a tous fes compatriotes. Vous {gauez
bien, leur difoit il, que j’eftois mort deuant mon
baptefme, ie ne viuois plus, ie ne pouuois me remuer,
& deux iours apres on me vid en fanté. T’ay tué cet
hyuer quatre Orignaux, que j'ay attrapez 2 la
cou[r]fe: I'ay affommé deux Ours, & mis 4 mort
quantité de Chevreux. Ie penfe inceflamment 2
celuy qui a tout fait: Ie parle fouuent a Iefus, [g6)]
il me fortifie, il me confole, ie fuis demeuré feul de
ma famille, j’ay veu mourir mon fils, & ma femme,
& mes petits nepveux: j'en ay reffenty quelque dou-
leur au commencement, mais fi toft que ie me fuis
mis en prieres, mon cceur a efté confolé, fgachant que
ceux qui croyent, & qui font baptizez, vont en Para-
dis. T’ay remercié celuy qui a tout fait, de ce qu’ils
eftoient morts Chreftiens, & ie fens vne ioye dans
mon ame, de ce que ie les verray bien toft dans le
Ciel. Quand mon coeur fe veut égarer dans la
triftefle, ie me mets & genoux deuant Dieu, & la
priere me fait retrouuer mon cceur.

Vn autre encore plus aagé, eft fi fort adonné 2
I'oraifon, qu’il paffe vne partie de la nuict {’entrete-
nant tout feul auec Dieu, pendant que les autres
prennent leur repos. Eftant couché dans fa cabane,
j’entendis vne fois qu’il fe leuoit & la dérobée, les
tenebres le déroboient de mes yeux, mais non pas
de mes oreilles. Il commenga fon oraifon par les
prieres que ie luy auois enfeignées, il en adjoufta
d’autres i & propos, & forma des actes fi amoureux,
qu’ils me rauirent: Il tafchoit de parler bien bas, &
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to be on the brink of the grave. This good
Neophyte, whom I named Simeon, was so suddenly
revived in body and soul, after three or four years
of weakness, in an extreme old age, that he caused
astonishment to all his fellow-countrymen. ‘ You
well know,’ he would say to them, ‘ that, before my
baptism, I was dead —1I had ceased to live, I could
not move; and, two days later, I was seen to be in
health. This winter, I have killed four Moose which
I hunted down; I have slain two Bears, and put to
death a good many small Deer. I think unceasingly
of him who made all things; I often speak to Jesus,
[96] and he strengthens and comforts me. I am the
only one left of my family, having seen my son, my
wife, and my little nephews die. At first, I felt some
sorrow at these deaths; but, as soon as I had begun
to pray, my heart was consoled, knowing as I did
that they who believe and are baptized go to Para-
dise. I thanked him who made all things that they
had died Christians, and I feel a joy in my heart at
the prospect of seeing them soon in Heaven. When
my heart is inclined to lose itself in sadness, I kneel
before God, and prayer makes me find my heart
again.’

‘“ Another man, still older, is so greatly given to
prayer that he spends a part of the night in private
intercourse with God, while the others are taking
their rest. On one occasion, when I had lain down
to sleep in his cabin, I heard him get up stealthily,
hidden by the darkness from my eyes, but not from
my ears. He began his orisons with the prayers
that I had taught him, adding others so appropriate,
and rendering acts of devotion so tender, that they
delighted me. He tried to speak in a very low tone,
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moy de Vefcouter bi& [g7] fort attentiuemét. Ses
g&s me dirent que Dieu exaugoit fouuét les prieres
qu’il faifoit pour des malades, ou pour d’autres
fujets. I'ay remarqué cy deffus, qu'vne partie de
ceux que le Pere auoit baptizez, dans 1'extrémité de
leurs maladies, retournans apres en fanté, attribuoient
cette faueur a leurs Baptefmes. Ceux qui font
morts, adjoute le Pere, n'eftoient pas moins auan-
tagés, ils publioient par leurs actions ce que les
autres prefchoient par leurs paroles. Premieremét
ils rebutoient tous ceux, qui leur parloient de faire
venir leurs medecins, ou leurs Iongleurs, pour les
fouffler, & pour chanter fur eux, & pour battre leur
tambours afin de chaffer le Demon, comme ils difent
qui leur veut ofter la vie.

En fecond lieu ils faifoient paroiftre fur leur
vifage, & par leurs difcours; qu’ils partoient de ce
monde, pour aller au Ciel, auec tant de paix, & tant
de ioie, que non feulement ils empefchoient les
pleurs, & les lamentations de leurs parens, mais ils
leur donnoient en outre vn ardent defir de fe faire
inftruire en la foy de Iefus-Chrift, pour jouir d'vne
fi douce mort.

Quelques femmes bien agées, malades [98] depuis
deux ans, ne pouuant empefcher que les Iongleurs
du pays inuités par leurs parens, n’appliquafient {fur
elles leurs fuperftitions, demandoient & Dieu pendant
leurs hurlemens, qu'il luy pleut de confondre leur
Demon: en effet, elles fe trouuoient plus mal apres
ces tintamarres, & lors que ces beaux Medecins les
abandonnoient, comme des perfonnes qui auoient
defia vn pied dans le pays des morts, ces bonnes ames
demandant la vie, & la fanté a noftre Seigneur, la
recouuroient foudainement 2 la veu& de ces Iongleurs.
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and I to listen very [97] attentively to him. His
people told me that God often answered the prayers
that he offered in behalf of sick persons, or for other
purposes.” I have noted in this connection that a
part of those whom the Father had baptized in the
extremity of their illness, upon being restored after-
ward to health, ascribed that favor to their Baptism.
““ Those who died,’”” adds the Father, ‘‘ were not less
benefited; and they published by their deeds what
the others preached by their words. In the first
place, they repulsed all those who spoke to them
about summoning their physicians, or Jugglers, to
blow upon them, and sing over them, and beat their
drums, in order to drive away the Demon, as they
say, who wishes to take away their lives.

‘““In the second place, they made it manifest in
their faces and by their conversation that they were
leaving this world, to go to Heaven, with so much
peace and joy that not only did they check the tears
and lamentations of their relatives, but they also
gave them an ardent desire to be themselves instructed
in the faith of Jesus Christ, in order to enjoy so easy
a death.

‘“ Some very aged women, who had been ill [98]
for two years, not being able to prevent the Jugglers
of the country, who had been summoned by the rela-
tives, from practicing their superstitions over them,
asked God, during their howling, to be pleased to
confound their Demon. In fact, they found them-
selves worse after this uproar; and when these fine
Physicians were giving them up, as persons having
already one foot in the land of the dead, those good
souls asked our Lord for life and health, which they
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Quantité de ces bonnes gens (pourfuit le Pere)
m’ont affuré, que leurs enfans morts incontinent
apres le Baptefme, leur auoiét parus venir du Ciel,
pour les encourager a embraffer les verités Chre-
ftiennes. Cette veud, difoient-ils, nous combloit
d’vne ioye que nous ne pouuons exprimer, & quel-
ques-vns de nous eftans malades guerifoient quafi
tout & coup. Ces pauures Neophytes, me menoient
fur le tombeau de ces petits Anges, pour me faire
remercier Dieu de les auoir pris pour fes enfans.
La les meres me dechargeoient leur cceur, me
racomptans les recours qu’elles auoient eu a Dieu, &
le fecours [g9] qu’il leur auoit donné. Nous eftions
inconfolable deuant qu’on nous eut parlé du Paradis,
nous pleurions tous les matins & tous les foirs la
mort de nos moindres parens, mon coeur eft mainte-
nant tout changé, il ne reffent plus ces angoiffes,
mefme 3 la mort de mon mary, & de mes enfans;
mes yeux iettent bien quelques larmes, au commance-
ment, mais aufli toft que ie viens 2 penfer que leurs
ames font au Ciel auec Dieu, ou quelles y entreront
bien toft, ie fens vne ioie dans mon ame, & toute ma
penfée n’eft que de le prier, qu'il les mette bien toft
auec luy. Que fi le Demon veut par fois me ietter
dans la trifteffe, comme {i i’auois perdu ceux que
i’aymois, I'ay aufli toft recours a celuy qui a tout
fait, lequel me fait connoiftre que celuy qui eft auec
luy, n’eft pas perdu.

Le fecond indice de ’amour qu'ont ces peuples
pour Iefus-Chrift, & pour {fa doctrine, eft fondée fur
leur ferueur, & fur quelques actions tref-remarqua-
bles, pour des hommes conceus au milien de la
Barbarie, ’ardeur eftoit fi grande pour retenir les
prieres, olt les verités que ie leur enfeignois, dit le
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suddenly recovered before the eyes of these Jug-
glers.

‘““ Many of these good people’’ (continues the
Father) ‘‘ have assured me that their children, dying
immediately after Baptism, had appeared to come
down to them from Heaven, to encourage them to
embrace the truths of Christianity. ‘The sight of
them,’ they would say, ‘ overwhelmed us with a joy
that we cannot express; and some of us who were ill
were almost immediately cured.” Those poor Neo-
phytes conducted me to the grave of these little
Angels, for the purpose of having me thank God for
having received them as his children. There the
mothers unburdened their hearts to me, telling me
how they had had recourse to God and [gg9] he had
given them aid. ‘ We were inconsolable, before we
were told about Paradise; we used to mourn the
death of even the most distant of our relatives, every
morning and evening. My heart is now wholly
changed, and no longer feels that anguish, even at
the deaths of my husband and my children. My
eyes, indeed, shed some tears at first; but as soon as
I come to think that their souls are in Heaven with
God, or that they will soon be there, I feel a joy in
my soul, and all my thought is to pray that he will
soon take them to himself. But if, at times, the
Demon wishes to make me sad, as if I had lost those
that I loved, I immediately have recourse to him who
made all things, and he makes me know that one
who is with him is not lost.””

The second proof of the love felt by these peoples
for Jesus Christ and his doctrine is based on their
fervor, and on some acts that are very remarkable for
people conceived in the midst of Barbarism. ¢ Their
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Pere, qu’ils paffoient les [100] nuicts 2 repeter leurs
lecons: les vieillards fe rendoient efcolier(s] de leurs
petits enfans: les Catechumenes tres-peu verfez en
noftre f{fcience, eftoient contraints de faire les
Doc&eurs. Quelques-vns efcriuoient leurs lecons a
leur mode, ils fe feruoient d’vn petit charbon pour
vne plume, & d'une efcorce au lieu de papier. Leurs
characteres eftoient nouuneaux, & {i particuliers, qu[e]
I'vn ne pouuoit connoiftre, ny entendre ’efcriture de
l'autre: c’eft a dire, qu'ils fe feruoient de certaines
marques felon leurs idées, comme d’'vne memoire
locale, pour fe fouuenir des points, & des articles, &
des maximes qu’ils auoient retenués. Ilsemportoient
ce papier auec eux pour eftudier leur legon dans le
repos de la nui®. La ialoufie & 1'emulation fe met-
toit parmy eux, les petits combattoient auec les plus
grands, a qui auroit pluftoft appris les prieres; &
ceux 2 qui ie ne pouuois pas donner tout le temps
qu’ils me demandoient, m’en faifoient des reproches.

Mais il me femble que les Anges prenoient {fur
tout vn grand plaifir de voir l'ardeur & le courage
des plus petits enfans: Ils couroient tous apres moy
pour (101] eftre inftruits: Ils venoient aux prieres
tous les foirs & tous les matins: Ils ioignoient leurs
petites mains, ils fe mettoient & genoux, ils pronon-
coient apres moy fort pofément ce que ie leur faifois
dire, ils continuoient tous les iours cet exercice, de
leur propre mouuement, ou pluftoft par le mouuement
de celuy qui commanda aux Apoftres de les laiffer
approcher de fa perfonne, puis que le royaume des
Cieux leur appartient.

La troifiefme marque confifte en 'amour qu’ils ont
pour leur Pere & pour leur Patriarches. Les Sau-
uages, qui pour l'ordinaire font affez froids dans leurs
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ardor was so great,”” says the Father, ‘‘ for retaining
the prayers or the truths that I taught them, that
they spent the [100] nights in repeating their les-
sons. The old men became pupils to their little
children. The Catechumens, very little versed in
our science, were forced to play the Doctor. Some
would write their lessons after a fashion of their
own, using a bit of charcoal for a pen, and a piece of
bark instead of paper. Their characters were new,
and so peculiar that one could not recognize or under-
stand the writing of another,—that is to say, they
used certain signs corresponding to their ideas; as it
were, a local reminder, for recalling points and
articles and maxims which they had retained. They
carried away these papers with them, to study their
lessons in the quiet of the night. Jealousy and
emulation sprang up among them: the little ones
vied with the older ones who should soonest learn his
prayers; and those to whom I could not give all the
time they asked me for, reproached me therefor.

“ But it seems to me the Angels took especially
great pleasure in seeing the ardor and spirit of the
smallest children: they all ran after me to [101] be
instructed; they came to prayers every morning and
evening; they clasped their little hands, knelt down,
and pronounced after me very sedately what I made
them say; and they continued this exercise every
day, of their own impulse, or, rather, by the impulse
of him who bade the Apostles to let them come unto
him, since theirs is the kingdom of Heaven."’

The third proof is found in the love they feel for
their Father and Patriarch. The Savages, who are
commonly rather cold in their passions, have very
often made him feel the warmth of their affection.
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paflions, luy ont fait bien fouuent reflentir la chaleur
de leur affe®tion. Ils1’honoroient dans leurs feftins,
du mets qu’ils donnent ordinairement 2 leurs Capi-
taines. S’il faifoit voyage auec eux, on choififfoit
le meilleur Canot, on luy prefentoit la place la plus
commode; & {'il vouloit manier 1’auiron, ils luy
arrachoient des mains, difans que fon occupation
eftoit de prier Dieu. Prie pour nous, & nous rame-
rons pour toy, difoient-ils. Aux endroits ot il falloit
porter leur petit Nauire, & tout leur bagage, pour
pafler [102] d’vn fleuue 2 vn autre, ou pour éuiter des
precipices, & des cheutes d’ean, ils portoient fon 1lict,
fon manteau, & bien fouuent fa maifon, & tout cela
confiftoit en vne couuerture, ou vne caftelongne, qui
luy feruoit a tous ces vfages. Or comme il fe
chargeoit toujours de fa Chappelle, quelques-vns le
prioient de la mettre fur les facs, ou fur les pacquets
qu’ils portoient fur leurs efpaules, difans que ce petit
fardeau de Iefus foulageoit la pefanteur de leur
charge. Quelques-vns, pour l'obliger & demeurer
toujours parmy eux, {'offrirent de luy défricher de
la terre, & de luy donner des champs pour les faire
cultiuer,

Si quelqu'vn moins affe®ionné a noftre creance,
laiffoit efchaper quelque parole contre le Patriarche,
il eftoit auffi toft releué. Voicy vn exemple bien
remarquable pour des Sauuages. Le Pere eftant en
vne bourgade affez voifine des habitations Angloifes,
le valet d’vn Anglois fe trouua certain iour dans vne
cabane, ol il inftruifoit fes bons Catechumenes. Cet
homme, ou par malice, ou pource qu’'il n’entendoit
pas bien la langue du pays, rapporta par apres a fon
maiftre, que le [103] Pere auoit parlé contre les
Anglois; ce qui n’eftoit pas veritable. Ces braues
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They honored him at their feasts with the viands
that they ordinarily give to their Captains. If he
went on a journey with them, the best Canoe was
chosen, and he was given the most comfortable seat;
and if he wished to ply the paddle, they snatched it
out of his hands, saying that his occupation was to
pray to God. ‘‘ Pray for us and we will paddle for
thee,”” they would say. In the places where it was
necessary to carry their little Boat and all their bag-
gage, in order to pass [102] from one river to another,
or to avoid steep descents and waterfalls, they would
carry his bed, his cloak, and very often his house,—
all that consisting of a covering, or blanket, which
served him for all these uses. Now, as he always
loaded himself with his Chapel, some begged him to
put it on the sacks or packets which they bore on
their shoulders, saying that this little burden for
Jesus lightened the weight of their load. Some, in
order to oblige him to remain always among them,
offered to clear some land for him, and to give him
some fields to have tilled.

If any one not well-disposed toward our faith let
fall some word against the Patriarch, he was imme-
diately checked. Here is an example, which is very
remarkable for Savages. When the Father was in
a village quite near the English settlements, an
Englishman’s servant chanced to be present one day
in a cabin where the Father was instructing his good
Catechumens. This man—either from malice, or
because he did not understand the language of the
country very well —reported to his master afterward
that the [103] Father had spoken against the English,
which was not true. These worthy Neophytes,
learning that this master was offended at that,
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Neophytes apprenans que ce maiftre {’en formalifoit,
{e tranf{porterent en fa maifon, & luy tinrent ce lan-
gage: Nous entendons mieux noftre langue que ton
feruiteur: nous eftions proches du Patriarche quand
il parloit, nous V’efcoutions attentiuement, toutes fes
paroles font venués droit dans nos oreilles, fois affeuré
qu'il n’a iamais dit aucun mal de vous autres. Il
nous enfeigne que celuy qui a tout fait, hait, & con-
damne, & punit le menfonge, puifque nous voulons
receuoir {a loy, & luy rendre obeyflance, prends ces
penfées dans ton cceur. Ces gens-l2 ne mentent
point. Au refte, il eft bon que vous {cachiez que le
Pere eft maintenant de noftre nation, que nous 1’auons
adopté pour noftre compatriote, que nous le confi-
derons, & nous l'aimons comme le plus fage de nos
Capitaines, & nous le refpectons comme 1’Ambaffa-
deur de lefus, auquel nous nous voulons donner
entierement, & par confequent quiconque l'attaque,
attaque tous les Abnaquiois. Le Capitaine qui pro-
nonga cette petite harangue, le fit d’vn {i bon accent,
que les [104] principaux Anglois, qui demeurent fur
la riuiere de Kenebek, l'ayant ouye, firent venir le
Pere, & le prierent par la bouche d’vn Anglois venu
depuis peu de Bofton, lequel parloit fort bon Fran-
cois, d’oublier tout ce qui {’eftoit paffé, ’afleurans
qu’ils n’auoient plus aucune creance aux faux rap-
ports d’vn valet eftourdy: Qu’ils voyoient bien que
tous les Saunuages 'aimoient, qu’ils auoient de grands
refpeds pour luy, qu’eux-me{mes 1’honoroient comme
vn Miniftre du fain® Euangile: que la confiance
que ces peuples auoient en luy, nourriroit la bonne
intelligence entre les Frangois, les Anglois, & les
Sauuages de ces contrées; & 1a deffus parurent les
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repaired to his house and addressed him as follows:
‘“ We understand our language better than thy serv-
ant does. We were near the Patriarch when he was
speaking; we listened attentively, and all his words
came directly into our ears. Be assured, he has
never said any ill of you people. He teaches us that
he who made all things hates and condemns and
punishes lying; and as we wish to receive his law,
and render him obedience, take these thoughts to
thy heart,—those people yonder do not lie. And,
furthermore, it is well for you to know that the Fa-
ther is now one of our nation; that we have adopted
him for our fellow-countryman; that we pay him
consideration and love, as the wisest of our Captains,
and respect him as the Ambassador of Jesus, to whom
we wish to give ourselves entirely; and, consequent-
ly, whoever attacks him, attacks all the Abnaquiois.”’
The Captain who delivered this little harangue
uttered it so emphatically that the [104] principal
Englishmen dwelling on the river Kenebek, having
heard him, had the Father come to them, and begged
him — through the mouth of an Englishman recently
arrived from Boston, who spoke very good French —
to forget all that had passed, assuring him that they
gave no further credence to the false reports of a
thoughtless servant. They added that they clearly
saw that all the Savages loved him, and had great
respect for him; that they themselves honored him as
a Minister of the holy Gospel; and that the confidence
which these people had in him would foster a good
understanding between the French, the English, and
the Savages of those regions. And thereupon ap-
peared bottles and cups, and the Father’s health was
generously drunk; and, as they were from different
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bouteilles & les taffes, & 'on beut largement i la
fanté du Pere. Et comme ils eftoient de diuers
endroits, chacun prioit le Pere de luy donner vne
vifite en fon habitation, I’'affeurant qu’il y feroit tou-
jours recett auec honneur. En effe®, autant de fois
que le Pere nauigeant {fur le fleuue de Kenebec, olt
ils habitent, les alloit faliier, ils le receuoient auec
des témoignages d’'vne fenfible bienueillance; &
depuis ce temps-13a, ils ont toujours parlé de luy
fort auantageufement aux Sauuages.

[105] Ceux de Naranchouak, qui font de tout temps
les plus confiderables de cette contrée, & qui ont de
grandes alliances auec plufieurs nations de la nou-
uelle Angleterre, voulans donner des preuues de
'amour qu’ils portoient 2 leur Patriarche, & 2 fa
doctrine, 1'ont publiquement dans vne grande affem-
blée, naturalifé, & incorporé a leur Nation. Le
Capitaine Ouwmamanradok qui harangua, dit haute-
ment, que le Patriarche eftoit non feulement leur
maiftre en la foy, mais qu’il eftoit encore la meil-
leure tefte du pays pour parler, & pour determiner
de leurs affaires; & qu’encore qu’il y euit long-temps
qu'il regardaft le Soleil, qu’il n’eftoit neantmoins
qu'vn enfant: que le Patriarche eftoit vn vieillard
tout remply de fageffe: cet homme eft le meilleur
cerueau de tous les Abnaquiois, & le plus affectionné
a noftre creance.

La quatriefme preuue des affections qu’ont ces
peuples pour Iefus-Chrift, eft tirée de leurs actions.
Capit Iefus facere, & docere: lefus commenca d’operer
noftre {falut par {es actions, & puis par fes documens.
I1 ne veut pas que tous ceux qui luy appartiennent,
foient des Dodteurs, [106] mais il les veut tous



1652-53] RELATION OF 1651-52 33

places, each one begged the Father to pay him a visit
at his settlement, assuring him that he would always
be received there with honor. Indeed, whenever
the Father, in his journeys on the Kenebec river,
where they dwell, went to greet them, they received
him with marks of cordial good-will; and, since that
time, they have always spoken of him to the Savages
in very complimentary terms.

[105] The people of Naranchouak,— who are at all
times the most influential of this region, and have
strong alliances with several nations of new Eng-
land,— wishing to give proofs of the love that they
bore to their Patriarch and his doctrine, publicly
naturalized him in a great assembly and received him
into their Nation. Captain Oumamanradok, who made
the harangue, declared openly that the Patriarch was
not only their master in the faith, but that he was
also the best head in the country for speaking, and
for giving decisions in their affairs; and that, al-
though he himself had been looking at the Sun for a
long time, he was nevertheless only a child, while
the Patriarch was an old man, full of wisdom. This
man has the best intellect of all the Abnaquiois, and
is the most devoted to our faith.

The fourth proof of these peoples’ love for Jesus
Christ is drawn from their actions. Capit Jesus facere
et docere. Jesus began to accomplish our salvation
by his deeds, and then by his teachings. He does
not desire that all those who belong to him should
be Doctors, [106] but he wishes them all to be obedi-
ent. ‘‘Thou dost bid us combat and resist the
Demons that attack us’’ (they said to the Father).
‘ They are many in number, but their strength is
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obeyflans. Tu nous commandes (difoient-ils au
Pere) de combattre, & de refifter aux Demons qui
nous attaquent: Ils font en grand nombre, mais
leurs forces diminuent de iour en iour, & noftre
courage augmente.

Le Demon qui excite, & qui fomente les querelles
& les inimitiez, eft banny d’entre nous: Tu n’en-
tends point de bruit dans nos cabanes: Les femmes
ne s’ecrient point les vnes les autres. La mort
foudaine de 1'vn de nos Capitaines, en fuite d’vn
different qu'il auoit eu auec le Capitaine de ceux qui
habitent fur I'embouchure de noftre Riuiere, nous a
fait croire que cet homme tenu pour vn grand Sorcier,
l'auoit tué fecretement par fes fortileges: Noftre
cceur réueilloit déja les anciennes inimitiez que nous
auons eu€s auec ces peuples, & nous eftions {ur le
point de nous couper la gorge, & de nous faire la
guerre: mais tes paroles ont banny ce Demon. Tu
es noftre Pere, fois aufli noftre Arbitre: Parle dans
nos confeils, tu {feras efcouté; nous remettrons
toujours nos differens entre tes mains; nous voyons -
bien que tu nous aimes, fouffrant, & ieufnant, &
priant iour & nuict pour nous autres.

[107] Pour le Demon de I’yurongnerie que tu auois
chaffé de nos cabanes en ton premier voyage, les
Anglois 'ont ramené fi toft que tu nous a quittez,
mais il faut maintenant I’exterminer pour va iamais:
car il nous ofte la vie, il nous caufe des meutres, il
nous fait perdre 1’efprit, nous rendans femblables
a des enragez. Allons prefentement trouuer le
Commis des Anglois, & luy tenons ce difcours: Toy
Commis de Pleimot & de Bofton, peins nos paroles
fur le papier, & les enuoye 2 ceux de qui tu dépends,
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diminishing from day to day, and our courage is
increasing.

““The Demon that excites and foments quarrels
and enmities is banished from among us: thou hear-
est no noise in our cabins, and the women do not
scold one another. The sudden death of one of our
Captains, following upon a quarrel that he had had
with the Captain of the people living at the mouth
of our River, made us believe that that man, who is
regarded as a great Sorcerer, had killed him secretly
by means of his sorcery. Our hearts were already
arousing the old-time hatred that we had had for
those peoples, and we were on the point of cutting
one another’s throats and making war on one an-
other; but thy words banished that Demon. Thou
art our Father; be also our Umpire. Speak in our
councils; thou shalt be heard. We will always refer
our disputes to thee. We see well that thou lovest
us, suffering and fasting and praying for us as thou
dost, day and night.

[107] ‘“ As for the Demon of drunkenness that thou
hadst driven out of our cabins, on thy first journey,
the English brought it back as soon as thou didst
leave us; but it must now be exterminated forever,
for it deprives us of our lives, causes murders among
us, and makes us lose our wits, rendering us like
madmen. Let us go this moment and find the
Deputy of the English,! and speak to him as follows:
‘ Thou Deputy of Pleimot and Boston, paint our
words on paper, and send them to those on whom
thou art dependent; and say to them that all the
allied Savages dwelling on the river Kenebek hate
fire-water,””’ or brandy, ‘‘ ‘ as much as they hate the
Hiroquois; and that if they have any more of it
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& leur dis que tous les Sauuages alliez, qui
demeurent fur le fleuue de Kenebek, haiffent autant la
boifflon de feu, ou 1’eau de vie, cdme ils haiffent les
Hiroquois; & que {’ils en font encore apporter pour
en vendre aux Sauuages, qu’ils croiront que les
Anglois les veulent exterminer. Peins ces paroles,
& noftre Patriarche nous feruira d’Ambaffadeur, il
les portera a vos Gouuerneurs, accompagné des
principaux d’entre nous: & apres cette defenfe, fi
quelqu’vn {’enyure en cachette, on le fera punir felon
que noftre Pere en aura ordonné.

Le Demon qui nous donne de la crainte de nos
Sorciers, & de la creance pour [108] nos Pythoneffes,
qui deuinent les chofes futures, & qui connoiffent (&
ce qu’elles difent) les chofes abfentes, ce Demon a
perdu fon credit. Tes prieres, & celles des petits
enfans, & le recours que nous auds a Dieu, nous font
voir la vanité, & l'impuiffance de ces Iongleurs, &
de leurs fortileges. Combien de fois auons-nous veu
des perfonnes aux abois, que nous croyds enforcelées,
reuenir en fanté, ayant prié celuy qui eft le maiftre
de tous les Demds? 11 eft vray que tous les Sorciers
aunofient maintenant leur foibleffe, & le pouuoir de
Iefus. Quelques-vns mefme inuitent le Pere en
leurs cabanes, & le traitent fort honorablement. Le
plus remarquable, & le plus redouté d’entr’eux,
nommé Aranbinau, qui autrefois auoit leué la hache
fur le Pere pour l'affommer, I'ayant trouué catechi-
fant vn fien neveu, {'eft rendu fi docile aux paroles
du Pere, qu’il fait maintenant profeffion de 1’aunoir
pour amy intime.

Quant au Demon (difoient-ils) qui nous a fait aimer
la polygamie, il eft fort décrié parmy nous, puifque
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brought hither to sell to the Savages, the latter will
believe that the English wish to exterminate them.
Paint these words; and our Patriarch will act as our
Ambassador, and will carry them to your Governors,
accompanied by our chief men; and, after that
prohibition, if any one gets drunk in secret, he shall
be punished according as our Father shall decree.’

““The Demon who gives us fear of our Sorcerers
and faith in [108] our Pythonesses,” who divine
future events and have knowledge (according to their
own account) of things absent, ‘‘ this Demon has lost
his credit. Thy prayers, and those of the little chil-
dren, and the recourse that we have to God, make us
see the vanity and powerlessness of those Jugglers
and of their sorcery. How many times have we seen
persons in the last extremity, whom we thought be-
witched, restored to health upon praying to him who
is the master of all the Demons!”’ It is true that all
the Sorcerers now acknowledge their weakness, and
the power of Jesus,—some even inviting the Father
into their cabins, and treating him with high honor.
The most noted and the most feared of their num-
ber, named Aranbinau,—who had, in time past,
raised his hatchet against the Father to kill him,
upon finding him catechizing a nephew of his,—has
shown himself so docile to the Father’s words that
he now makes profession of having him as an inti-
mate friend.

‘“ As to the Demon that makes us love polygamy '
(they said), ‘‘ he isin great discredit among us, inas-
much as we see clearly the inconveniences and dis-
orders which arise from a plurality of wives. [109]
He who claims to have been elected Captain in this
village will never be Captain if he does not give up
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nous voyons bien les inconueniens & les defordres
qui prouiennent de la pluralité des femmes. [109]
Celuy qui dans cette bourgade pretend d’eftre éleu
Capitaine, ne le {era iamais, {’il ne quite I'vne de fes
deux femmes; & quand quelqu’vn ne voudroit pas
auoir de l'efprit, cela n’empefcheroit pas que les
autres ne fe fiffent Chreftiens. Ils adjofiterent en
fuite de ces difcours apoftrofans le Pere.

Prends donc courage, demeure auec nous, puifque
nous fommes prefts de t'obeyr. Tu es noftre
compatriote; nous fommes tous de mefme nation.
Tu es noftre maiftre; nous fommes tes difciples. Tu
es noftre pere; nous fommes tes enfans, ne nous
abandonne pas 2 la furie des Demons. Ne croy pas
qu’ils foient allez bien loing: ils nous viendront
efgorger i toft que tu feras party: deliure-toy, &
nous auffi, de la peine de tant de voyages, & fi longs,
& fi fafcheux, qu’on ne fgauroit rien porter auec foy,
ce qui nous met fouuent en danger de mourir de
faim. Nous fommes tefmoins que les principaux
Anglois de ces contrées te refpectent. Les Patri-
arches de 1’ Acadie nous ont dit qu’ils t’auoient efcrit,
que tu pouuois reuenir en noftre pays quand tu
voudrois. Que deuiendront ceux qui mourront fans
baptefme, [110] ou {fans confeflion en ton abfence?
Ie vous aduoiie, dit le Pere, qu'ils m’attendrirent, &
fi ie n’euffe creu que Dieu me r’appelloit 2 Kebec
par la voix de mon Superieur qui me mandoit, les
trauaux les plus horribles ne m’auroient iamais arra-
ché du pays de ceux que j'aime plus que moy-mef{me.

La derniere marque de la bonté de ces peuples pour
la foy, eft leur efprit definterefflé. Les Sauuages
Hurons & les Algonquins peuuent attendre quelque
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one of his two wives; and even if some one person
should fail to have sense, that would not prevent the
rest from becoming Christians.”” Then they added
the following address to the Father:

‘“ Take heart, then, and stay with us, since we are
ready to obey thee. Thou art our fellow-country-
man; we are of the same nation. Thou art our
master; we are thy disciples. Thou art our father,
and we thy children; do not abandon us to the fury
of the Demons. Think not that they have gone far
away; they will come and cut our throats as soon as
thou leavest us. Deliver thyself, and us too, from
the trouble of so many journeys, which are so long
and so difficult that one can carry nothing with
him — which often exposes us to the danger of dying
from hunger. We are witnesses that the principal
Englishmen of these regions respect thee. The
Patriarchs of Acadia have told us that they had writ-
ten thee that thou couldst return to our country
whenever thou shouldst choose.* What will become
of those that shall die without baptism [110] or with-
out confession, in thine absence?’” ‘‘I confess to
you,”’ says the Father, ‘‘ they touched me; and if I
had not believed that God was recalling me to Kebec
by the voice of my Superior who was summoning
me, the most frightful labors would never have torn
me from the country of those whom I love more than
myself.”’

The last proof of these peoples’ favorable attitude
toward the faith is their disinterested spirit. The
Huron and Algonquin Savages can expect some help
from our Fathers and, through their mediation, from
the French; but the Abnaquiois can claim from us
only their instruction, pure and simple. They seein
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fecours de nos Peres, & par leur entremife, des Fri-
gois: mais les Abnaquiois ne peuuent pretendre de
nous que leur inftruction toute pure; ils voyent
parmy eux vn Pere & fon compagnon dans la neceflité
de toutes chofes, n’ayant pour maifon que leurs
cabanes d'efcorce, pour leur lict que la terre, pour
leur nourriture que leurs falmigondis. Ils n’atten-
dent aucune grace des Anglois, par la faueur des
Iefuites: Ils n’ont point la penfée de venir en mar-
chandife a2 Kebec, leur ayant efté declaré dés I'an
1646. qu’'vn ou deux Canots f{uffifoient, pour venir
tous les ans renouueller les alliances qu’ils ont auec
les nouueaux Chreftiens de faind Iofeph. Si bien
[111] qu’ils n’ont point d’efperance, ny pour le parti-
culier, ny pour le public, de tirer aucune vtilité
temporelle de la venu& de nos Peres en leur pays.
C’eft Dieu feul qui leur a donné la grace, & la force
de perfeuerer {i long-temps dans des acions de pieté,
{ans maiftre, fans docteur, & fans guide. C’eft luy
feul qui leur fait receuoir auec ardeur les enfeigne-
mens qu’on leur donne: C’eft luy feul qui leur
imprime au fond du cceur I'eftime & l'affedtion qu’ils
ont pour leur Pere; c’eft luy feul qui les fait refifter
fi fortement, & i conftamment aux Demons dont ie
viens de parler, qui en verité paroiffoient infurmon-
tables, en vn pays ol il n’y a point de loix portées
contre les Sorciers, ny contre 1'yurongnerie, ny
contre la polygamie, ny contre les inimitiez & les
haines mortelles: Dieu eft leur feule & vnique loy.
Or iugez maintenant, dit le Pere, i on peut aban-
donner ces peuples, & moins que d’abandonner Iefus-
Chrift, qui prie fortement en leurs perfonnes, qu’on
le tire du danger d’vn precipice eternel. Peut-on
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their midst a Father and his companion in need of all
things, having for house only their bark cabins, for
bed only the earth, for food only their own salma-
gundis. They look for no favor from the English
through the Jesuits’ mediation. They have no
thought of coming to Kebec to trade, for they were
notified in the year 1646 that one or two Canoes
were enough for coming every year to renew the
alliances which they have with the new Christians of
saint Joseph. Consequently[111]they have no hope,
either as individuals or as a people, of reaping any
temporal advantage from the coming of our Fathers
to their country. It is God alone who has given
them the grace and strength to persevere so long in
acts of piety, without master, without teacher, and
without guide. It is he alone who makes them
receive with ardor the teachings that are given them.
It is he alone who plants deep in their hearts the
esteem and affection which they have for their
Father. It is he alone who makes them offer such
strong and unceasing resistance to the Demons of
whom 1 have just spoken, and who in truth ap-
peared unconquerable in a country where there are
no laws directed against Sorcerers, or against drunk-
enness, or against polygamy, or against enmities
and mortal hatreds. God is their sole and only law.
‘“ Now judge,” says the Father, ‘‘ whether one can
forsake these peoples without forsaking Jesus Christ,
who earnestly prays, in their persons, to be rescued
from the danger of eternal destruction. Can one
leave as prey to the Demons so many persons, and
S0 many nations, each composed of ten or twelve
thousand souls, without [112] having compassion on
them? To leave them is to leave Jesus Christ; to
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laiffer en proye aux Demons tant de perfonnes, &
tant de nations, compofées chacune de dix ou douze
mille ames, fans en [112] auoir compallion? Les
quitter, c’eft quitter Iefus-Chrift: les abandonner,
c’eft abandonner celuy qui nous dit aufli bien qu’a
fon Pere: V¢ quid dereliguifti me ? Pourquoy m’aban-
donnez-vous? Ces conqueftes font dignes des Princes
& des Roys Chreftiens: mais bien peu fe rendent
dignes de recueillir ces palmes. On fe bat bien
fouuent pour des rofeaux, & on mef{prife les lauriers
& les palmes.
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forsake them is to forsake him who says to us, as well
as to his Father: Ut quid dereliguisti me? ‘ Why hast
thou forsaken me?’”’ These conquests are worthy
of Christian Princes and Kings, but very few render
themselves worthy of receiving such palms. People
fight very often for reeds, and despise laurels and
palms.
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CHAPITRE IX.
DE LA GUERRE DES HIROQUOIS.

NE lettre enuoyée des Trois Riuieres, nous four-

V nira vn Iournal, de ce qu’ont fait cette année
les Hiroquois en ce nouueau monde. Les

voyes de Dieu ne font pas moins iuftes, pour eftre
cachées. Il abbaiffe fouuent ceux qu’il veut exalter.
Il enuoie vio homme chercher des Aneffes pour luy
faire trouuer vn Royaume. Il exerce vn berger 2
tourner vne fronde, pour luy donner la victoire d'vn
Geant, les Hiroquois ont quafi iufques 2 prefent, fait
plus de bien en la Nouuelle [113] France, qu'ils n’y
ont fait de mal. Ils ont deliurés quantité d’ames des
feux de ’Enfer, bruflans leurs corps d'van feu elemen-
taire. Car il eft vray qu’ils ont conuertis quantité
de perfonnes, & qu’ils font les inftrumés, dont Dieu
f’eft feruy pour tirer le doux de l'amer, la vie de la
mort, la gloire de I'ignominie, vne eternité de plaifir
d’vn moment de fouffrances, rudes 2 la verité; mais
recompenfées au centuple. Les Hurons eftans dans
I’'abbondance, & les Algonquins dans la profperité,
fe rioient de 1’Euangile. Ils vouloient maffacrer
ceux qui la publioient en leur pais; ils les accufoiét
d’eftre des forciers, qui leur faifoient perdre fecrete-
ment la vie, qui gaftoient leurs bleds, qui caufoient
les feichereffes, & les intemperies de 1'air, ils les
tenoient pour des traitres qui auoient communication
auec leurs ennemis pour vendre leur pafs. Chofe
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CHAPTER IX.
OF THE WAR WITH THE HIROQUOIS.

LETTER sent from Three Rivers will furnish

A us a Journal of what the Hiroquois have
done during the past year in this new world.

God’s ways are none the less just for being hidden.
He often humbles those whom he intends to exalt.
Hesendsaman in search of She-asses, in order to make
him find a Kingdom. He trains a shepherd in the
use of a sling, to give him the victory over a Giant.
Up to the present time, the Hiroquois have done
almost more good than harm in New [113] France.
They have delivered many souls from the fires of
Hell, while burning their bodies in an elemental fire.
For it is true that they have converted many per-
sons, and that they are the instruments which God
has used for deriving the sweet from the bitter, life
from death, glory from ignominy, an eternity of
pleasure from a moment of suffering,— severe indeed,
but recompensed a hundredfold. When the Hurons
were in affluence, and the Algonquins in prosperity,
they mocked at the Gospel, and tried to murder those
who proclaimed it in their country,—accusing them
of being sorcerers, who made them lose their lives
by secret means, spoiled their grain, and caused
drouths and inclement weather; and regarding
them as traitors, who held communication with their
enemies for the purpose of selling their country. A
strange thing, but truly worthy of note, and showing
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etrange, mais a la verité tres-remarquable, & qui
fait voir que Dieu {gait bien par ol il faut prendre
les hommes, pour les attirer & {a conmnoiffance, & 2
fon amour! Si toft que les Hiroquois (vaincus pour
l'ordinaire par nos Sauuages, deuant qu’'on leur
portaft les bonnes nouuelles de I’'Euangile) [114] les
eurent iettés dans le precipice ol ils font encor, ces
pauures gens fe font venus rendre entre nos bras,
demandans l'abry & le couuert, A ceux qu’ils tenoient
pour des traitres: recherchans 1'amitié de ceux qu’ils
auoient voulu maffacrer, comme des Sorciers: preflans
qu’on leur accordaft, la vie de l'ame, puis qu’ils
perdoient celle du corps: fouhaittans I’entrée du Ciel,
puis qu'on les chaffoit de leurs terres. Et il me
femble que ie peux dire, auec vne tres-grande appa-
rence de la verité, que les Algonquins, & les Hurons,
& quantité dautres Nations, que nous auons inftruites,
eftoient perdués, {i elles n’euffent efté perdués; & que
la plus part de ceux qui font venus chercher le
baptefme dans 1'affliction, ne 1’auroient iamais trouué
dans la profperité, & que ceux qui ont rencotré le
Paradis dis 1’Enfer de leurs tourmens, auroient
trouué le veritable Enfer, dans leur Paradis terreftre.
Difons donc que les Hiroquois ont rendu des hommes
rickes penfans les rendre pauures: qu’ils ont fait des
faints, penfans faire des miferables: en vn mot, qu’on
leur doit (fans toutefois qu’on leur en ait aucune
obligation) la conuerfion, & la fanctification [115] de
plufieurs ames. Mais il faut que ie confefle, que s’ils
ont fait du bien par cy-deuant, qu’ils paroiffent main-
tenant 2 nos yeux comme des monfitres, qui font prefts
de nous engloutir. Qu’on perde les biens, qu’on
perde la vie, qu'on foit tué, qu'on foit maffacré,
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that God knows well how men must be taken, in
order to draw them to a knowledge of himself and a
love for him! As soon as the Hiroquois (who, before
the good news of the Gospel was carried to them,
were, as a general rule, subdued by our Savages)
[114] had cast them into the abyss where they still
are, these poor people came to throw themselves into
our arms,—asking shelter and protection from those
whom they had regarded as traitors; seeking the
friendship of those whom they had tried to murder
as Sorcerers; urging that the life of the soul might be
granted them, since they were losing that of the
body; and desiring entrance into Heaven, since they
were being driven out from their own lands. And,
it seems to me, I can say, with a very great appear
ance of truth, that the Algonquins, and the Hurons,
and numerous other Nations whom we have in-
structed, would have been lost if they had not been
ruined; that the greater part of those who came in
quest of baptism in affliction, would never have found
it in prosperity; and that those who have found
Paradise in the Hell of their torments, would have
found the true Hell in their earthly Paradise. Let
us say, then, that the Hiroquois have rendered men
rich, thinking to make them poor; that they have
made saints, thinking to make victims of wretched-
ness; in a word, that we owe to them (without, how-
ever, being under any obligation to them) the
conversion and sanctification [115] of many souls.
But I must confess that if they have done good, as
indicated above, they appear now in our eyes like
monsters ready to devour us. Let people lose their
property, let them lose their lives, let them be killed,
massacred, burnt, roasted, broiled, and eaten alive,—
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qu’on foit bruflé, rofty, grillé & mangé tout vif,
patience: il n’importe, pourueu que 1’Euangile ait fon
cours, & que Dieu foit connu, & les ames fauuées: on
gagne plus en ce trafic qu'on n’y perd. Mais que la
porte du falut foit fermée aux nations plus peuplées
qui habitent les riues de la mer douce des Hurons?
Que les nouuelles Eglifes de Iefus-Chrift, fondées &
eftablies par la pieté de la France, foient ruinées, &
tant de nouuneaux Chreftiens liurez a la gueule de ces
Lions? Que lesouuriers Euangeliques, & les Pafteurs
de ce bercail foient bannis & chaflez d’aupres de leur
troupeaux: C’eft ce qu'on appelle vn grand malheur,
auquel neantmoins les hautes puifsices peuuét aifé-
mét remedier, nonobftant les defordres de la France,
caufez par des Hiroquois auffi barbares que ceux de
1’ Amerique: mais c'eft trop {'écarter de mon but,
entrons en difcours.

[116] Le fixiefme de Mars de 'année derniere 1652.
les Hiroquois, qui ont rodé tout le Printemps & tout
T'E{té a I’entour des habitations Frangoifes, défirent
vne Efcoilade de Hurons qui les alloient chercher
bien loing, & qui les trouuerent bien pres fans y
penfer. Ils eftoient en embufcade & la riuiere de la
Magdelaine, fix lieu&s ou enuiron au deflus des trois
Riuieres: Cette Efcotiade commandée par vao nommé
Toratati, tomba entre leurs mains, & fut entierement
défaite.

Le 10. de May, le Pere Iacques Buteux (comme il
a efté remarqué au premier Chap. de cette Relation)
fut mis & mort auec vn Frangois qui l'accompagnoit,
nommé Fontarabie.

Le 13. du mefme mois, vne troupe d’Algonquins
f’en allans au pays des Attikamegues, & paflans par
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patience! that matters not, so long as the Gospel
takes its course, and God is known, and souls saved.
The gain is greater than the loss in this traffic. But
that the door of salvation should be closed to the
more populous nations dwelling on the shores of the
fresh-water sea of the Hurons; that the new Churches
of Jesus Christ, founded and established by the piety
of France, should be ruined, and so many new Chris-
tians delivered to the jaws of these Lions; that the
Gospel laborers and the Pastors of this fold should
be banished and driven away from their flocks,— that
is what may be called a great misfortune, which,
however, the high mightinesses® can easily remedy,
notwithstanding the disorders of France, caused by
Hiroquois as barbarous as those of America. But
that is straying too far from my goal; let us begin
our narrative.

[116] On the sixth of March of last year, 1652, the
Hiroquois, who prowled around the French settle-
ments all the Spring and all the Summer, defeated a
Squad of Hurons who were going in search of them
at a great distance, and found them very near, with-
out expecting it. They were in ambush at the river
of la Magdelaine, six leagues, or thereabout, above
three Rivers. That Squad, commanded by a man
named Zoratatz, fell into their hands and was entire-
ly defeated.

On the 1oth of May, Father Jacques Buteux (as
related in the first Chapter of this Relation) was put
to death, with a Frenchman accompanying him,
named Fontarabie.

On the 13th of the same month, a band of Algon-
quins, on their way to the country of the Attika-
megues, were surprised and defeated when they were
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le lieu ol le Pere Buteux auoit efté maffacré, furent
furpris, & défaits. Vn ieune homme ayant tué vn
des Hiroquois qui les furprirent, fut au mefme lien
bruflé, & tourmenté d’vne fagon horrible.

Le 16. du mefme mois, les Algonquins des trois
Riuieres ayans appris la défaite de leurs gens, {’en
allerent attendre les [117] Hiroquois au paflage: mais
ils tomberent dans les pieges qu’ils vouloient tendre
a leurs ennemis, vne autre bande d’Hiroquois cachée
dans le Lac de S. Pierre, ol ils alloient drefler leur
embufche, les tailla en piece pour la plufpart.

Le mefme iour arriua & Montreal vn foldat Huron,
de la compagnie de Toratati, qui {’eftoit fauué des
mains des Hiroquois; il rapporta que ce Capitaine
auoit efté bruflé, & qu'on auoit donné la vie i ceux
qui reftoient de fa bande. C'eft ainfi que les Hiro-
quois grofiifient leurs troupes.

Le 15. du mefme mois, vne femme Huronne tra-
uaillant a Montreal & cultiver du bled d’'Inde, fut
enleuée par les Hiroquois, auec deux de fes enfans.
Ces miferables fe cachent dans les bois, derriere
des fouches, dans des trous qu’ils font em terre,
ol ils paffent les deux & trois iours quelquefois
fans manger, pour attendre, & pour f{urprendre leur
proye.

Le 21. vn foldat Frangois & vn Sauuage trauer-
fans le grand Fleuue dans vn Canot, denant le Fort
des trois Riuieres, furent attaquez, & tous deux
bleffez; le Sauuage mourut deux iours apres de fes
bleffures.

[118] Le 26. du mefme mois de May, va Frangois
qui gardoit du beftial & Montreal, fut mis 3 mort, &
vne femme Frangoife fut bleffée de cinq ou {ix coups
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passing the place where Father Buteux had been
murdered. A young man who had killed one of
the Hiroquois who surprised them, was burnt and
tormented in a horrible manner, on the same spot.

On the 16th of the same month, the Algonquins of
three Rivers, having learned of the defeat of their
people, went out to lie in wait for the [117] Hiroquois
as they passed; but they fell into the trap which they
intended to set for their ememies, for another band
of Hiroquois — concealed near Lake St. Pierre,
where they were going to lay their ambuscade — cut
them into pieces, for the most part.

On the same day, there arrived from Montreal a
Huron soldier of Toratati’s company, who had escaped
from the hands of the Hiroquois. He reported that
this Captain had been burnt, and that those of his
band that were left had been given their lives. It is
thus that the Hiroquois swell their troops.

On the 15th of the same month, a Huron woman,
who was working at Montreal cultivating Indian
corn, was carried off by the Hiroquois, with two of
her children. These wretches hide in the woods,
behind tree-trunks or in holes which they make in
the ground, where they pass two and three days
sometimes, without eating, in order to lie in wait
and surprise their prey.

On the 21st, a French soldier and a Savage — cross-
ing the great River, in a Canoe, before the Fort of
three Rivers — were attacked, and both wounded, the
Savage dying of his wounds two days afterward.

[118) On the 26th of the same month of May, a
Frenchman who was tending cattle at Montreal was
put to death; and a French woman received five or
six wounds,—mnot dangerous, however, since she
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bien fauorables, puis qu’elle n’en mourut pas, fon
courage la tira du danger. Ces Lutins font par tout,
& en tout temps.

Le 8. de Iuin, deux Hurons tendans vne ligne pour
prendre du poiffon, proche des Ifles du fleuue appellé
les trois Riuieres, furent maffacrez. Comme ce lieu
eft tout proche des habitations Frangoifes, on accou-
rut au bruit, on pourfuiuit les Hiroquois, qui fe
fauuerent, abandonnans leur bagage, & les cheue-
lures de deux hommes qu’ils auoient tuez.

Le 19. du mefme mois, trois Canots arriuerent par
e fleuue des trois Riuieres, portds nouuelle que les
Hiroquois eftoi€t entrez bien auant dans le pays des
Attikamegues, & qu’ils les auoient défaits pour la
troifiefme fois.

Le 2. de Iuillet, & cing heures du matin, quelques
Hurons {'en allans & la pefche vis-2-vis du Fort des
Frangois, a 'autre bord du grand fleuue, qui eft affez
large en cet endroit, les Hiroquois qui eftoiét en
embufcade, leur courent fus: maisils [119] {e ietterent
dans la chaloupe des Frangois, qui les eftoient venus
efcorter. Les Hiroquois montent das leurs Canots,
ils font feu de tous coftez, pourfuiuans cette cha-
loupe; qui mettant la voile au vent, fe tira de ce
danger. Eftant abordée proche du Fort des Fran-
¢ois, quelques foldats {’embarquent, les Sauuages les
fuivent dans leurs Canots, ils donnent la chaffe aux
Hiroquois, les preflent de fort pres: mais comme ils
font adroits, ils firent alte, {fe mettant & 1’abry de nos
armes a feu; & voyans que la peau de Lyon ne les
pouuoit pas couurir, ils fe voulurent feruir de la
peau du Renard. Ils enuoyent vn Canot vers nos
gens, pouflé par deux hdmes, qui demandent a parle-
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did not die of them; her courage brought her out of
the danger. These wanton Rascals abound every-
where, and at all times.

On the 8th of June, two Hurons who were stretch-
ing a line to catch some fish, near the Islands of the
river called three Rivers, were butchered. As this
place is very near the French settlements, some men
hastened hither, on hearing the noise, and pursued
the Hiroquois, who made their escape, leaving behind
their equipage, and the scalps of the two men whom
they had killed.

On the 19th of the same month, three Canoes
arrived by the river of three Rivers, bringing word
that the Hiroquois had made their way very far into
the country of the Attikamegues, and had defeated
them for the third time.

On the 2nd of July, at five o’clock in the morning,
when some Hurons were going out to fish opposite
the Fort of the French, on the other side of the
great river, which is of considerable width at this
place, the Hiroquois, who were in ambush, rushed
upon them; but they [119] jumped into the shallop
of the French who had come to escort them. The
Hiroquois took to their Canoes and opened fire in
all directions, pursuing the shallop, which spread
its sail to the wind and extricated itself from this
danger. Having reached land, near the French Fort,
some soldiers entered it; the Savages followed them
in their Canoes, and they gave chase to the Hiro-
quois, pressing them very hard. But as they are
adroit, they halted, protecting themselves from our
firearms; and seeing that the Lion’s skin could not
cover them, they tried to use that of the Fox. They
sent a Canoe toward our people, propelled by two
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menter. On leur enuoye vn Canot de noftre cofté,
conduit par deux Hurons, & van Algonquin: ces deux
Canots fe parlerent enuiron demie heure, éloignez
I'va de 'autre de la portée d’vn piftolet. Les Hiro-
quois dirent qu’ils eftoient conduits par vn nommé
Aontarifati, leur Capitaine, & qu’il vouloit parler aux
Frangois & aux Sauuages leurs alliez. On leur fit
refponfe qu’ils defcendiffent vis-A-vis le Fort des
Frangois, & que 12 on leur parleroit: Ils {'y [120]
tranf{porterent en vn moment, & de 14 ils enuoyerent
deux Canots au quartier des Frangois: 1'vn portoit
vn ieune Huron qu’ils auoient pris, & qu'ils mirent
a terre en vn lien vn peu au deffus du Fort, pour
aller voir fes parens qui eftoient parmy les Frangois,
c’eftoit pour les folliciter & quiter leur party. L’au-
tre Canot n’approcha pas de la terre, il {’efcria de
deffus 'eau, & demanda que les trois Capitaines, des
Francois, des Algonquins, & des Hurons pafiafient la
riuiere, pour aller traiter auec leurs gens, & qu’ils
enuoyeroient de leur cofté les trois hommes les plus
confiderables d’entr’eux. On fe mocqua de cette
propofition, & cependant quelques Canots {’appro-
chans pour defbaucher nos Hurons, & les tirer A leur
party, on en prit vn qui portoit trois Hiroquois,
dont les deux eftoient Capitaines fort fignalez pour
leurs meutres, en toutes les habitations Frangoifes.
Ils furent plus heureux que les autres: car nos
Peres les inftruifirent, & les baptiferent deuant leur
mort.

Le 25. du mefme mois de Iuillet, vne Efcoiiade
compofée de plus de cent Sauuages, fe doutans bien
que les ennemis [121] eftoient refpandus en diuers
endroits, partirent pour en découurir quelques-vns,
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men, who demanded a parley; a Canoe was sent to
them from our side, in charge of two Hurons and an
Algonquin; and these two Canoes parleyed for about
half an hour, keeping the distance of a pistol shot
apart. The Hiroquois said they were led by a man
named Aontarisatz, their Captain, and that he wished
to speak to the French, and to the Savages who were
their allies. They were told, in answer, to go down
opposite the French Fort, and there they should
receive an interview. They [120] repaired thither
immediately, and from that place sent two Canoes to
the quarters of the French. One carried a young
Huron whom they had captured, whom they put
ashore at a spot a little above the Fort, to go and
see his kinsfolk who were among the French; this
was in order that he might incite them to desert the
French side. The other Canoe did not approach the
land, but called out from its position on the water,
and asked that the three Captains—of the French,
of the Algonquins, and of the Hurons — should cross
the river in order to go and.treat with their people;
and they said that they would, on their side, send
the three most prominent men of their number.
This proposal was ridiculed; and, meanwhile, some
Canoes approaching for the purpose of corrupting
our Hurons and bringing them over to their side,
one of them was captured, which carried three
Hiroquois; two of these were Captains, who were noto-
rious on account of the murders they had committed
in all the French settlements. They were more
fortunate than the rest, for our Fathers instructed
and baptized them before their death.

On the 25th of the same month of July, a Squad
composed of more than a hundred Savages, strongly
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ils firent deux rencontres, fe battirent fort & ferme,
fans que nous f{¢achions auec quel fuccez du cofté
des Hiroquois; pour nos gens, ils retournerent le
feptiefme d’Aouft, ayant perdu deux hommes, &
rapportans force bleffez.

Le 18. d’Aouft, quatre habitans des trois Riuieres
defcendans vn peu au deflous de la demeure des
Frangois, furent pourfuiuis des Hiroquois, qui en
tuerent deux, & ce qu'on dit, & emmenerent les deux
autres pour les facrifier aleur rage.

Le 19. 'efchec fut bien plus grdd. Monfieur du
Pleflis Kerbodot, Gouuerneur des trois Riuieres,
prenant auec foy quarante ou cinquante Frangois, &
dix ou douze Sauuages, les fit embarquer dans des
chaloupes, pour donner la chaffe a2 1'ennemy, &
recouurer, fi on pouuoit, les prifonniers, & le beftial
des Frangois, que 1'on croyoit enleué. Ayant vogué
enuiron deux lieiies au deflus du Fort, il apperceut
les ennemis dans des broflailles, fur le bord des
bois: il met pied 2 terre dans vn lieu plein de vafes,
& fort defaduantageux. Quelqu'vn luy reprefente
l'auantage [122] de l'ennemy, qui auoit la foreft
pour retraite; il pafle outre, marche tefte baifiée:
mais fon courage luy fit perdre la vie, & a quinze
Frangois. Pendant ce cdbat, quelques Hiroquois
deftachez de leur gros, cafferét la tefte & vn pauure
Huron & & {a femme qui trauailloient en leur champ,
non loing des habitations Frangoifes. Dieu qui
balance les victoires, & qui leur donne des limites,
monfira dans ce defaftre qu'il nous vouloit confer-
uer: car fi les Hiroquois fe fuffent feruis de leur
auantage, comme la terreur {’eftoit iettée parmy nos
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suspecting that the enemy [121] were scattered in
various places, started out in order to find some of
them. They had two encounters, and fought stoutly
and resolutely, without our learning the degree of
success on the side of the Hiroquois; as for our own
people, they returned on the seventh of August, hav-
ing lost two men, and bringing back many wounded.

On the 18th of August, four inhabitants of three
Rivers, on going down a short distance below the
settlement of the French, were pursued by the Hiro-
quois, who killed two of them, as it was reported,
and carried off the other two, to sacrifice them to
their wrath.

On the 19th, the repulse was much greater. Mon-
sieur du Plessis Kerbodot, Governor of three Rivers,
taking with him forty or fifty Frenchmen and ten or
twelve Savages, had them embark in shallops to give
chase to the enemy, to recover, if possible, the pris-
oners and the cattle belonging to the French, which,
it was believed, had been carried away. After sail-
ing to a distance of about two leagues above the
Fort, he perceived the enemy in the undergrowth at
the edge of the woods, and landed in a place that
was full of mud and very disadvantageous. Some
one pointed out to him the advantage [122] of the
enemy, who had the forest for shelter. He went for-
ward, advancing headlong; but his ardor made him
lose his life, as well as those of fifteen Frenchmen.
During this engagement some Hiroquois, detached
from their main body, slew a poor Huron and his
wife who were at work in their own field, not far
from the French settlements. God, who balances
victories and confines them within limits, showed in
this disaster that it was his will to preserve us; for,
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gens qui auoient perdu leur Chef, ils auroient bien
efbranlez les habitans des trois Riuieres: mais ils {e
retirerent comme des gens qui ne {fcauoient pas iouyr
de leur vi®oire, & laifferent les Frigois acheuer
leurs moiffons, & faire leur recolte en paix, mais non
pas fans douleur.

Le 23. du mefme mois d’Aouft, on alla vifiter le
lieu du combat, 1’on trouua ces paroles efcrites fur
vn bouclier d'Hiroquois: Normanville, Francheuille,
Poiffon, la Palme, Turgot, Chaillon, S. Germain, Onne-
Jochronnons & Agnechronons. le n’ay encore perau qu’vn
Ongle. Normanville ieune [123] homme, adroit &
vaillant, qui entendoit la langue Algonquine & 1'Hi-
roquoife, auoit efcrit ces paroles auec vn charbon,
voulant donner 3 entendre que les fept perfonnes
dont on voyoit les noms, eftoient prifes des Hiro-
quois, appellez, Onnejochronnons, & Agneekronnons, &
que l'on ne luy auoit fait encor autre mal que de
luy arracher vn ongle. Ie crains fort que ces
pauures victimes ne foient immolées 2 la rage, & &
la fureur de ces Barbares. Vne Dame honorée pour
{a vertu, a efcrit & quelque perfonne en France, qui
auoit connoiffance du fieur de Normanville, qu’il
fembloit auoir eu quelque prefentiment de fa prife.
Il eft probable (difoit-il & cette Dame vn peu
deuant que de tomber entre les mains de ces Bar-
bares) qu’eftant tous les iours dans les occafions, ie
pourray eftre pris des Hiroquois: mais j'efpere
que Dieu me fera la grace de fouffrir conftamm&t
leurs feux, & que j'auray le bonheur de baptifer
quelques enfans moribons, & mefme quelques malades
adultes, que j’inftruiray dans leur pays deuant ma
mort.
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if the Hiroquois had followed up their advantage,—
as panic had been spread among our people, who had
lost their Chief,—they would have wrought havoc
among the inhabitants of three Rivers. But they re-
tired, not knowing how to make use of their victory,
and suffered the French to finish their harvests and
garner their crops in peace, but not without sorrow.

On the 23rd of the same month of August, a visit
was made to the scene of the engagement, where
these words were found written on a Hiroquois
buckler: Normanville, Francheville, Poisson, la Palme,
Turgot, Chaillon, St. Germain, Onneiochronnons and
Agneehronons. I have as yet lost only a Finger-nail.
Normanville, a young [123] man of skill and bravery
who understood the Algonquin and Hiroquois lan-
guages, had written these words with a piece of
charcoal, wishing to convey the information that the
seven persons whose names were seen, had been taken
by the Hiroquois known as the Onneiochronnons and
Agnechronnons, and that he had himself up to that
time received no further injury than the tearing
out of a finger-nail. I greatly fear that these poor
victims have been sacrificed to the rage and fury of
those Barbarians. A Lady, honored for her virtue,
has written to some one in France, who was
acquainted with the sieur de Normanville, that he
seemed to have had some presentiment of his capture.
“It is probable '’ (he said to this Lady a short time
before falling into the hands of those Barbarians)
‘“ that, as I am every day exposed to danger, I may
be captured by the Hiroquois. But I hope God will
give me the grace to endure their fires with con-
stancy, and that I shall have the good fortune to
baptize some dying children, or even some adult sick
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Le 30. du mefme mois d’Aouft, les Hiroquois
prirent encore vn ieune Huron, [124] & 1’emmene-
rent tout vif en leur pays.

Vne lettre dattée du premier de Nouembre, parle
en ces termes. Quelques Hurons nous viennent
d’apprendre, que deux Frigois ont efté recEément tuez
aux Trois Riuieres, & que deux autres ont eu les
bras caffez. Ils adjouftent qu’en paffant la nuict
vers la Roche bruflée, ils ont ouy chanter les Hiro-
quois, cdme ils ont couftume de chanter quand ils
tourmentent leurs prifonniers.

Vn Algonquin vient d’arriuer & Sillery, qui dit
que ces me{mes Barbares {e faifirent hier, vis-a-vis de
fain®te Croix, d’vn Sauuage & de deux femmes de
fa nation. Quantité de nos Neophytes font allez a
la chafle en ce quartier-13, ie crains fort qu’ils ne
donné&t dans les pineaux de ces chaffeurs d’hommes.
Noé&l Tekoiierimat {'en va promptement armer la
ieunefle, qui eft icy en affez bon nombre, pour obuier
A ce malheur: mais il fouhaiteroit bien que Monfieur
noftre Gouuerneur luy donnaft vne efcorte Fran-
coife. Voila ce que porte cette lettre.

Pour comble de toutes nos calamitez, on nous
affeure que les Hiroquois veulét raffembler toutes
leurs forces, pour nous [125] venir perdre 1'Hyuer
prochain, c’eft le rapport qu'en ont fait les fugitifs,
& la raifon qu’ils en donnent, eft fort probable. Ils
difent donc que les Hiroquois d’enbas, nommeés,
Agneehronnons, demanderent 'an paflé, du fecours
aux Hiroquois des pays plus hautes, nommés les
Sontouaheronnons, pour venir combatre les Frangois:
mais que les Somtouaheronnons, repondirent qu’ils
auoient des ennemis voyfins fur les bras, & que s'ils
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persons whom I shall instruct in their own country
before my death.”

On the 3oth of the same month of August, the
Hiroquois captured another young Huron, [124] and
carried him away alive to their own country.

A letter, dated the first of November, conveys the
following information: ‘‘Some Hurons have just
apprised us that two Frenchmen have recently been
killed at Three Rivers, and that two others have had
their arms broken. They add that, when spending
the night near the burnt Rock, they heard the
Hiroquois singing as they are wont to sing when
they torture their prisoners.

‘““ An Algonquin who has just come to Sillery says
that yesterday, opposite sainte Croix, those same
Barbarians captured a Savage and two women of his
nation. A good many of our Neophytes have gone
out hunting in that direction, and I greatly fear lest
they may fall into the snares of those hunters of men.
No&l Tekouerimat is setting out immediately to arm
the young men, who are here in considerable num-
bers, in order to avert such a disaster; but he would
very much like to have Monsieur our Governor give
him a French escort.”” Those are the contents of
that letter.

To crown all our calamities, we are informed that
the Hiroquois intend to rally together all their
forces, in order to [125] come and destroy us next
Winter. Such is the report made by the fugitives,
and the reason which they give is very probable.
They say, then, that the Hiroquois of the lower
country, who are called Agneekronnons, asked aid, last
year, from the Hiroquois of the upper districts, who
are called Sontouakeronnons, in order that they might
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les vouloient venir aider 2 les deftruire, qu'ils fe
ioindroient 4 eux par apres, pour perdre les Fran-
cois. Les Hiroquois Agneekronnons, ont accepté la
condition, ils ont enuoié leurs trouppes auec celles
des Sontouaheronnons, qui, auec ce {ecours, ont detruit
la nation Neutre, qui leur eftoit voifine. Si bien
qu’ils font obligés de fe ioindre auec les Hiroquois
nommés Agnechronnons, pour venir combattre les
Frangois, voila ce que portent les memoires qui ont
feruy de materiaux, pour baftir ce Chapitre.

Le Demon {fgait bien prendre fon temps. Voyant
que 1'ancienne France eft dechirée par fes propres
enfans, il veut deftruire la nouuelle, pour retablir
fon Domaine [126] & {fon Royaume, qu’il va perdant
tous les iours, par la conuerfion de ces pauures
Americains feptentrionaux, dont defia quelques
Milliers font entrez au Ciel, par la porte de la foy, du
Baptefme, & d’'vne fain&e vie. Ceux qui reftent &
qui forment vne Eglife fort innocente, s’ecrient,
{ecourés nous vous autres, qui dites, que vous eftes
nos freres: ne laiffés pas eftouffer par les Hiroquois le
germe de voftre creance, & la graine de la foy, & la
femence de 1’Euangile, que nous auons receu& par
voftre entremife. Si vous aymez Iefus-Chrift deffen-
dez ceux qui ’ayment, & qui font baptifez en fon
nom.

I1 y a quelque temps qu’on demandoit des foldats;
& leur folde: ouleur appointemens, on demandoit leurs
viures, & leurs armes, & leur paffage, & prefent que
le pays donne des bleds: pour nourrir fes habitans, &
qu’il {e fait tous les iours, on ne demande plus pour
le foutient de ces grandes contrées, que le payement
du paffage de deux ou trois cens hommes de trauail,
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come to fight against the French. But the Sontoua-
heronnons made answer that they had upon their
hands enemies near home; and, if they would come
and help destroy these, they themselves would join
them later on for the purpose of destroying the
French. The Agnechronnon Hiroquois accepted the
condition and sent their troops to join those of the
Sontouakeronnons,— who, with this assistance, have
destroyed the Neutral nation, which was on their
borders. Consequently, they are obliged to join
forces with the Hiroquois called Agneekronnons, for
the purpose of coming to make war on the French.
Those are the contents of the memoirs which have
served as material for writing this Chapter.

The Demon well knows how to seize his oppor-
tunity. Seeing that old France is rent asunder by
her own children, he wishes to destroy the new, in
order to regstablish his Dominion [126] and his King-
dom, which is steadily going to ruin, owing to the
conversion of these poor north Americans, of whom
some Thousands have already entered into Heaven
by the door of faith, of Baptism, and of a holy life.
Those who remain, forming a Church of great inno-
cence, cry out: ‘“ Help us, ye people who call your-
selves our brothers. Let not the Hiroquois stifle to
death the germ of your belief, and the seed of the
faith, and the plant of the Gospel, which we have
received through your agency. If ye love Jesus
Christ, protect those who love him and are baptized
in his name.”’

Some time ago, there was a request for soldiers,
and for their pay, or salary; their provisions were
asked for, as well as their arms and their passage.
But now,—when the country is yielding grain for
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chaque année: les habitans du pays, les nourriront,
& payeront leurs gages. La France, qui fe defcharge
inceflamment dans les pays [127] eftrangers, ne
manque pas d’hommes pour drefler des Colonies,
Dieu vueille qu’elle ait affez de charité, pour les faire
pafler en vn lieu, ol ils viueront plus faintement, &
plus 2 leur aife, & ol ils feroient, la deffence, & le
fecours, de Iefus-Chrift, qui honore tant les hommes,
qu'il les veut fauuer par le fecours des hommes.
C’eft affés, finiffons ce Chapitre par vne lettre, qu’vn
Capitaine Sauuage, & bon Chreftien, 2 enuoyée au
Pere Paul le Ieune, qui trauaille en I’ancienne France
pour le falut de la nouuelle.

Pere le Ieune il me femble que ie te voy quand on
me lit ta lettre, & il me femble que ie {uis auec toy,
quand ie te parle, par la bouche, ou par la plume
du Pere de Quen. Ie ne mens point, il me femble
que c’eft auiourdhuy que tu m’as baptizé, ie vieilly,
mais la foy ne vieillit point en moy. I'ayme autant
la priere au bout de quinze ans, que le premier iour,
que tu m’as inftruit. Nous Changeons en tout, nous
autres gens de ce pays cy, mais ie t’affure, que ie ne
changeray iamais, en ce que tu m’as enfeigné, & en
ce que nous enfeigne celuy qui nous gouuerne en ta
place. Voire mefme ie ne change quafi [128] plus
de lieu, ie pafferay I’Hyuer prochain & Ka-Miskoua-
ounangachit, que vous némez S. Iofeph, comme j'y ay
paflé le precedent. Ie fuis quafi tout Frangois. I’ay
ris quand le Pere de Quen m’a dit que tu auois mon-
{tré la robe que ie t'enuoyay 1'Automne paflé, 2 des
Dames d’importance de voftre pays, & qu’elle leur
auoit agrée: Ce n'eft pas qu’elle foit belle, ceft
qu’elles aiment, & qu’elles voyent volontiers ce qui
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the feeding of her people, and this is being done
every day,— the only thing demanded for the main-
tenance of these vast regions is the payment of trans-
portation for two or three hundred workmen each
year; the inhabitants of the country will feed them
and pay their wages. France, who is constantly
emptying herself into foreign countries, [127] does
not lack men to build up Colonies. God grant
that she may have charity enough to send them to a
place where they will live holier and easier lives, and
where they would be the defense and aid of Jesus
Christ, who honors men so highly that he chooses to
save them by the help of men. That is enough.
Let us finish this Chapter with a letter that a Savage
Captain, a good Christian, sent to Father Paul le
Jeune, who is laboring in old France for the salva-
tion of the new.

‘“ Father le Jeune: I seem to see thee, when thy
letter is read to me; and I seem to be with thee,
when I speak to thee by the mouth, or the pen, of
Father de Quen. I do not lie; it seems to me only
yesterday that thou didst baptize me. I am grow-
ing old, but the faith is not growing old in me. 1
love prayer as much, at the end of fifteen years, as
on the first day when thou didst instruct me. We
are Changing in all things, we people of this coun-
try; but I assure thee that I never shall change in
regard to what thou didst teach me, and what we
are now taught by him who governs us in thy place.
Indeed, I make hardly any further change, [128]
even in my location; I shall pass the coming Win-
ter at Ka-Miskouaouangachit, which you call St.
Joseph, as I passed thelastone. I am almost wholly
French. I laughed when Father de Quen told me
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vient de nous autres. I'eufle volontiers veu la robe
que tu m’enuoyes; on dit qu'il y a de 1'or deffus.
N'as-tu point eu cette penfée, No&l deuiendra orgueil-
leux quand il {’en feruira. Ne laiffe pas de 'enuoyer
le Printemps prochain, {i ie meurs cet Hyuer, mon
fils, quand il fera plus grand, la portera, & il logera
dans la maifon qu'on a fait pour nous au Fort de Sil-
lery: hafte-toy de venir, & de nous amener quantité
de porteurs d’efpées, pour efloigner de nos teftes les
Hiroquois. Nous ferons bien toft des ames de tref-
paffez: n’attends pas que nous foyons au tombeau
pour nous venir voir, c’eft ton bon amy Noé&l Tekoue-
rimat qui t’efcrit, & qui te dit, qu'il priera toujours
Dieu pour toy, & pour ceux qui nous affiftent. [129]
Parle au grand Capitaine de la France, & luy dis que
les Hollandois de ces coftes nous font mourir, four-
niffans des armes A feu, & en abondance, & 2 bon
prix, aux Hiroquois nos ennemis. Dis-luy qu'il
donne fecours & ceux qui font baptifez. C’eft la fin
de mon difcours.
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thou hadst shown the robe that I sent thee last Au-
tumn to some Ladies of importance in your country,
and that they were pleased with it. That was not
because it is beautiful, but because they like, and are
glad to see, what comes from us. I would have been
pleased to see the robe that thou art going to send
me; it is said that there is gold upon it. Didst thou
not have this thought: ‘ No&l will become haughty
when he uses it?’ Do not fail to send it next Spring;
if I die this Winter, my son, when he grows up,
will wear it, and he will live in the house that has
been made for us at the Fort of Sillery. Make haste
to come, and to bring us many sword-bearers, in
order to drive away the Hiroquois from our heads.
We shall soon be departed souls; do not wait until we
are in the grave before coming to see us. It is thy
good friend, Nogl Tekouerimat, who writes to thee,
and who says that he will always pray to God for
thee, and for those who give us aid. [129] Speak to
the great Captain of France, and tell him that the
Dutch of these coasts are causing our destruction,
by furnishing firearms in abundance, and at a low
price, to the Hiroquois, our enemies. Tell him to
give aid to those who are baptized. That is all I
have to say.”’
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CHAPITRE X.

DE LA VIE & DE LA MORT DE LA MERE MARIE DE
S. IOSEPH, DECEDEE AU SEMINAIRE DES
VRSULINES DE KEBEC.

A Mere Marie de 1'Incarnation, Superieure du
Seminaire des Vriulines de Kebec en la nou-
uelle France, voulant confoler fes Sceurs {fur la

mort de la Mere Marie de {ainct Iofeph, leur a enuoyé
vn abregé de fa vie, de fa mort, & de fes vertus.
Ces Memoires eftans tombez entre mes mains, j'ay
creu que ce feroit faire tort au public de renfermer ce
threfor dans les feules Maifons des Vrfulines. I'en
ay donc tiré la plufpart des chofes que ie vay déduire
dans ce Chapitre.

[130] DE SON ENFANCE.

LA Mere Marie de fain& Iofeph nafquit en Anjou

le feptiefme de Septembre de l'année 1616.
Elle eftoit fille de Monfieur & de Madame de la
Troche de faint Germain, fes pere & mere; per-
fonnes de vertu, de merite, & de condition. Le
Saincét Efprit la preuint dés fa plus tendre enfance,
de mille graces, & de mille benedictions, qu'elle attri-
buoit toutes a la faincte Vierge, difant que Madame
fa mere 1'auoit dediée & confacrée A cette Reyne des
Vierges dés le moment de fa naiffance, & que c'eftoit
pour ce fujet qu’elle luy fit donner le beau nom de
Marie, qui luy eftoit bien fi agreable, que iamais elle
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CHAPTER X.

OF THE LIFE AND DEATH OF MOTHER MARIE DE ST.
JOSEPH, WHO DIED AT THE SEMINARY
OF THE URSULINES OF KEBEC.

OTHER Marie de 1l’'Incarnation, Superioress
M of the Ursuline Seminary of Kebec, in new
France, wishing to console her Sisters in
regard to the death of Mother Marie de saint Joseph,
sent them a short account of her life, her death, and
her virtues. As these Memoirs have fallen into my
hands, I thought it would be wronging the public to
confine the enjoyment of this treasure exclusively to
the Houses of the Ursulines. Accordingly, I have
extracted therefrom the greater part of the facts
which I shall relate in this Chapter.

[130] OF HER CHILDHOOD.

MOTHER Marie de saint Joseph was born in Anjou,

on the seventh of September, in the year 1616.
She was the daughter of Monsieur and Madame de
la Troche, of saint Germain, persons of virtue, worth,
and quality. The Holy Ghost endowed her from
her tenderest infancy with a thousand graces and a
thousand blessings, all of which she attributed to the
blessed Virgin, saying that Madame her mother had
dedicated and consecrated her to that Queen of the
Virgins from the moment of her birth; and that it
was for that reason that she had the beautiful name



70 LES RELATIONS DES JESUITES  [Vov. 38

ne {'eft oiiye appeller de ce nom, qu’elle n’en ait
reflenty de la douceur. Cette Vierge Reyne, & Mere
des Vierges, refpandit dans le cceur de cette petite
I'amour de la pureté & de la Religion, deuant qu’elle
fceuft que c’eftoit que pureté & que Religion, fi ce
n’eft que l'on die, ce que quelques perfonnes ont
remarqué, que 1I’vfage de raifon luy auoit efté notable-
ment anancé.

[131] Meflieurs fes parens fe pourmenans certain
iour dans 1'allée d’vn bois de 1'vne de leurs maifons,
enuoyerent querir leur petite Marie, qui n’auoit pour
lors que quatre ans: Le valet de chambre ou le laquais
qui la portoit entre fes bras, luy fit en chemin quel-
ques carefles meffeantes, la pauure enfant f{e mit 2
pleurer, & a fe debattre d'vne fagon fi eftrange, que
cet homme eftonné eut bien de la peine de forger vn
menfonge pour cacher le fujet de fes pleurs. Or ie
dirois volontiers que c'eft 13 le plus grand peché
qu’elle ait iamais commis contre la pureté. M'ayant
rendu en la nouuelle France vn compte fort exad de
toutes les actions de fa vie, ie puis dire (pour rendre
hdneur & gloire 2 la fource de toutes les bontez) que
ie ne me fouuiens pas d’auoir remarqué aucune faute
qui approchaft de loing d'vn peché grief. Me par-
lant puis apres des careffes de cet homme, qui paffe-
rent en vn moment, elle pleuroit encore A chaudes
larmes, non pas qu’elle creuft y auoir commis aucune
offenfe, mais par vne fain®e ialoufie pour la purets,
fe plaignant auec douleur, de ce qu’eftant fi particu-
lierement dediée & attachée 2 la faincte Vierge, [132]
elle eut fait ce miferable rencontre, injurieux a fa
pureté.

Elle fuyoit I’abord des hommes dés ce petit aage,
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Marie given her,— which, indeed, was so pleasing to
her that she never heard herself called by that name
without feeling its sweetness. That Royal Virgin
and Mother of Virgins diffused in this little one’s
heart the love of purity and of Religion before she
knew what purity and Religion were, unless it may
be said—a thing which some persons remarked —
that she was notably precocious in the use of her
reason.

[131] ¢ Her parents were taking a walk, one day,
in the wooded path on one of their estates, when
they sent for their little Marie, who was then only
four years old. The valet de chambre, or footman,
who brought her in his arms, gave her on the way
some improper caresses; the poor child began to cry
and to resist, in so strange a manner that this aston-
ished man had much difficulty in framing a falsehood
to conceal the cause of her tears. Now I would
willingly assert that this was the greatest sin against
purity she ever committed. Though she gave me a
very exact account, in new France, of all the acts of
her life, I can say (to render honor and glory to the
source of all goodness) that I do not remember hav-
ing noted any fault that approached, even remotely,
a serious offense. Speaking to me, then, afterward
about that man’s caresses, which were over in a mo-
ment, she still wept hot tears,—not that she believed
she had committed any fault in the matter, but from
a holy jealousy for purity, lamenting with sorrow
that, after having been so expressly dedicated and
attached to the blessed Virgin, [132] she should have
had that unfortunate experience, to the detriment of
her purity.
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non par grande conduite de la raifon, mais par
I'inftinct d’vn Efprit fuperieur, qui luy faifoit parler
d’eftre Religieufe, fans les connoiftre que de nom.
Monfieur fon pere la voyant d'vne humeur gentille,
prenoit plaifir de 1a contrarier dans cette inclination,
il luy difoit fouuent qu’il la vouloit marier & vn petit
Gentilhomme qui eftoit de fon aage, & fouuent luy
faifoit de petits prefens, qu’il difoit luy eftre enuoyez
de {a part. La pauure enfant fe demenoit, & {’affli-
geoit {i fort, prenant cette raillerie pour vne verité,
que Madame fa mere {’apperceuant que la triftefle
commengoit a la deffecher, pria Monfieur fon mary
de {e priuer de cette recreation. Arriua certain iour
qu’'vn homme de condition la voulant agacer, la baifa
par furprife; elle, en fe retournant, luy donna vn
foufflet fi ferré qu'’il le fentit bien, quoy qu’il ne fuft
porté que de la main d’vn enfant.

Ayant remarqué que Madame {a mere donnoit
I'aumofne aux pauures, & qu’elle parloit d’eux auec
compalflion: fouuent [133] elle fe déroboit d’aupres
d’elle pour leur porter fon déjeufner, & fa collation,
& mefme ce qu’elle pouuoit trouuer en la cuifine.
Sa bonne mere {’en eftant apperceu&, non feulement
ne I'improuua point, au contraire elle I’embrafia, la
carefla, & luy donna toute permiffion de donner
I’aumofne, & de vifiter les pauures qu’elle nourriffoit,
la menant auec elle pour la refiouyr quand elle alloit
diftribuer fes charitez. Bona arbor, bonos frultus facit.
D’vn bon arbre il vient de bons frui&s.

Elle auoit vne auerfion naturelle aux bijous, aux
affiquets, & a ces petits menus fatras, qui font bien
fouuent les plus belles occupations des filles qui



1652~ 58] RELATION OF r6s51~52 73

‘ From that early age she avoided the approach of
men, not through any exercise of her reason, but by
the instinct of a superior Spirit, which made her
speak of being a Nun without knowing what they
were except by name. Monsieur her father, seeing
that she was of an amiable disposition, took pleasure
in opposing her in this inclination,— often telling
her that he wished to marry her to a little Gentle-
man of her own age; and often making her little
presents, which he said were sent to her from him.
The poor child resisted and grieved so greatly, tak-
ing this raillery for earnest, that Madame her mother,
perceiving that she was beginning to waste away
with melancholy, begged Monsieur her husband to
forego this diversion. It happened, one day, thata
man of condition, wishing to tease her, kissed her
by surprise; she turned around and gave him so
smart a blow in the face that he felt it sharply, al-
though it was delivered only by the hand of a child.”’

Having noted that Madame her mother gave alms
to the poor, and spoke of them with compassion, she
would often [133] steal away from her side to carry
them her breakfast and her lunch, and even what she
could find in the kitchen. Her good mother, upon
perceiving this, not only did not disapprove of her
conduct, but even kissed and caressed her, and gave
her full permission to bestow alms, and to visit the
poor whom she fed,—taking the child with her, in
order to give her pleasure, when she went to dispense
her own charities. Bona arbor bonos fructus jfacit,—
‘ From a good tree come good fruits.”’

‘“ She had a natural aversion for jewels, gewgaws,
and those little insignificant trifles which often con-
stitute the highest pursuits of girls who are fond of
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aiment le monde. Elle portoit enuie & la condition
d’vne petite bergere qu’elle voyoit en certain endroit,
pource qu’elle eftoit deliurée du foin de porter des
gands, d’ajufter vn mafque, de conferuer de petits
ornemens qu’'on luy donnoit, & de fe compofer 2 la
mode. Meflieurs fes parens qui la voyoient gentille,
& d’vn naturel {i aimable, & d’ailleurs fi efloignée
des facons de faire des perfonnes de fa condition,
qu’on éleue pour le monde; la voulurent [134] mettre
dans les difpofitions de fe confacrer entierement a
Dieu, {’il daignoit I’appeller a fon feruice. Madame
fa mere la conduifit elle-mefme A Tours, en 1’aage de
huict A neuf ans, & la confia aux bonnes Meres Vriu-
lines, & qui Noftre Seigneur & donné beaucoup de
graces pour éleuer la ieuneffe en {a crainte & en fon
amour.

Cette ieune Damoifelle rauit bien toft les cceurs de
toutes fes compagnes; elle prit fur elles vn empire
par fes deferences, par les ciuilitez, & par les petits
feruices qu’elle leur rendoit, {i bien qu’elles la regar-
doient come leur petite maiftreffe; & iamais ne furent
ialoufes de la voir aimée par deflus les autres, iuf-
ques-13, que les Religieufes fe feruoient d’elle pour
linftru&ion des autres. Et encore qu’elle fuft fort
guaye, & qu’elle aimaft fes petits diuertiffemens,
c’eftoit toujours fans prejudice de fes deuotions, {'ap-
pliquant auec va grand plaifir 2 la lecture de la vie
des Saindts, notamment de ceux qui auoient trauaillé
3 la conuerfion des ames. De 12 vient qu’elle aimoit,
& qu’elle honoroit vniquement 1'Apoftre des Indes,
S. Francois Xauier, faifant de fa vie {fes innocentes
[135] delices, en forte qu’elle fe déroboit fouuent de
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the world. She envied the lot of a little shepherd-
girl whom she saw somewhere, because she was freed
from the trouble of wearing gloves, of adjusting a
mask, of keeping little ornaments that were given to
her, and of adapting herself to the fashion. Her
father and mother, seeing that she was delicate, and
of so sweet a disposition, besides being so different
in her ways from persons of her condition who are
reared for the world, wished [134] to induce in her a
disposition to consecrate herself entirely to God, if
he should deign to call her to his service. Madame
her mother herself took her to Tours, at the age of
eight or nine years, and gave her in charge of the
good Ursuline Mothers, on whom Our Lord has
conferred much grace for the rearing of youth in his
fear and his love.

‘“ This young Lady soon charmed the hearts of all
her companions. She gained an empire over them
by her deference and courtesy, and by the little serv-
ices she rendered them,—so that they regarded her
as their little mistress, and were never jealous at see-
ing her loved more than the others, and even to such
a degree that the Nuns employed her to teach the
others. And although she was very merry-hearted,
and liked her little amusements, it was always with-
out detriment to her devotions. She applied herself
with great pleasure to reading the lives of Saints,
especially of those who had toiled in the conversion
of souls; hence it was that she loved and honored
with peculiar fervor the Apostle of the Indies, St.
Francis Xavier, making his life her innocent [135]
delight,—so that she often stole away from her
companions, and deprived herself of her amusements,
in order to find time to read it.”
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fes compagnes, & fe priuoit de fes recreations, pour
trouuer le temps de la lire.

Ie ne fgay fi la delicatefle de fon naturel, ou la con-
tention qu’elle apportoit pour acquerir la vertu, la
firent tomber malade: quoy qu'il en {foit, les Medecins
iugerent qu’il la falloit remettre en fon air natal: elle
ne fut pas long-temps chez fes parens, qu’elle ne
retournaft & fa premiere fanté. Elle ne quitta point
fes deuotions, pour eftre efloignée de la maifon, & de
la conduite des Meres Vriulines. Elle {e confefloit,
& fe communioit fort fouuent; elle donnoit quelque
temps a l'oraifon mentale; elle parloit de Dieu, &
portoit les domeftiques 2 la pratique des vertus, auec
vn raifonnement {i folide, que Monfieur & Mada.
de la Troche ne pouuoient conceuoir qu’vne fille de
fon aage pfit monter fi haut, & moins que d’eftre dotiée
d’vne grace fort extraordinaire.

Comme elle fe {entit entierement guerie, elle de-
manda permiffion de retourner en fon petit Paradis:
Elle 'obtint, mais non pas fans peine: car le nouueau
[136] commerce, & les nouueaux entretiens qu’elle
auoit eiie auec fes parens, les auoit {i eftroitement
liez de part & d’autre, que quand il fut queftion de
fe {feparer, ie ne fgay qui fouffrit dauantage, des
parens ou de I’enfant. Elle a dit depuis, que 'amour
qu'ils luy portoient, que la confiance que luy tefmoi-
gnoit fa bonne mere par deffus fes freres & fes {ceurs,
V’auoient fi doucement charmée, que la violence
qu’elle fe fit pour les quitter la penfa faire tomber, &
pafmer de douleur. D’autre cofté, Meflieurs fes pa-
rens iamais ne luy peurent dire Adieu; & Madame fa
mere craignant d’exceder dans les tendrefles qu’elle
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I know not whether the delicacy of her tempera-
ment, or the intensity with which she devoted herself
to the acquisition of virtue, made her fall ill; how-
ever that may be, the Physicians deemed it necessary
to send her back to her native air. She was not long
with her parents before she recovered her former
health. She did not discontinue her devotions, de-
spite the distance separating her from the house and
the guidance of the Ursuline Mothers. She confessed
and received communion with much frequency; she
gave some time to silent prayer; she talked about
God, and incited the servants to the practice of the
virtues, with such well-grounded argument that
Monsieur and Madame de la Troche were unable to
conceive how a girl of her age could attain such
heights, unless she were endowed with very ex-
traordinary grace.

‘“ Feeling herself entirely cured, she asked permis-
sion to return to her little Paradise. She obtained
it, but not without difficulty; for the new [136] in-
tercourse and the new conversations that she had
had with her parents had bound them so closely
together on both sides that, when the question of
parting came up, I do not know which suffered more,
the parents or the child. She has since said that the
love they bore her, and the confidence which her
good mother manifested in her, above her brothers
and sisters, had exerted so sweet a charm over her
that the violence she did to herself in leaving them
came near making her fall down in a swoon from
grief. On the other side, her parents could never
say ‘ Adieu’ to her; and Madame her mother, fear-
ing lest she would go toexcess in the tenderness that
she felt for her daughter, could not escort her back,
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auoit pour fa fille, ne la pfit reconduire, elle pria vne
fienne parente de luy rendre cet office d’amour & de-
charité.

Noftre ieune Damoifelle ayant rumpu fes Liens, &
fes chaines; par vn defir d’eftre toute 2 Dieu, ne fut
pas fi toft éloignée de la maifon de fon Pere, que la
ioie s’empara de fon cceur. Vous euffiés dit que I’Ef-
prit de Dieu la faifoit voler, & qu'il la faifoit iounir du
triomphe apres cette noble victoire. A mefme temps.
qu'elle eft rendué a la maifon des Vrfulines, elle
[137] entre dans vn nouueau Combat. Elle prie,
elle coniure les Meres de la receuoir en leur Nouitiat,
pour eftre Religieufe. On luy dit qu’elle n'a pas
T'age, qu’elle n’a que treize ans ou enuiron, & qu’il
en faut quatorze, ce rebut, & fes ferueurs, la faifoient
defeicher, elle prenoit garde par ol la Superieur, &
les Religieufes deuoient paffer, elle les attendoit, &
les fupplioit les deux genoux en terre d’auoir pitié
d’elle. On luy repart, qu’elle na point de fanté, &
qu’il faut pluftoft parler de la renuoier chés Meffieurs
fes parens, que de ’admettre au Nouitiat. La pauure
enfant foupiroit, & proteftoit que le Nouitiat feroit
fa guerifon. La Mere de fainct Bernard qui 'aymoit
vniquement, iugea qu’il luy falloit donner ce con-
tentement, auec obligation neanmoins de fortir fi
Meflieurs fes parens la vouloient retirer: elle {"acorde
A ce qu'on luy demande, pour iouir de ce qu’elle de-
mandoit, & Dieu luy fit la grace de trouuer la fanté
dans ce lieu de benediction. La crainte apres tout
qu’'elle eut d’€ fortir, luy fit mettre auffi-toft des
meffagers, & des lettres en campagne, pour obtenir
de Monfieur fon pere, & de Madame, fa mere, [138]
la grace d’efire Religieufe Vrfuline, fans toutefois
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but begged a relative of hers to render her that office
of love and charity.

‘“ Our young Lady, having broken her Bonds and
her chains, from a desire to belong wholly to God,
was no sooner away from her Father’s house than
joy took possession of her heart. You would have
said that the Spirit of God made her fly, and exult
in her triumph, after that noble victory. At the
same time when she was restored to the house of the
Ursulines, she [137] entered on a new Struggle. She
prayed, she conjured the Mothers to receive her into
their Novitiate, that she might become a Nun. She
was told that she was not old enough,—that she was
only thirteen or thereabout, and that fourteen was
the required age. This repulse and her own fervor
made her pine away; she gave heed where the Su-
perior and the Nuns were to pass, where she waited
for them, and implored them on her knees to take
pity on her. They answered her that she was out of
health and they must rather speak about sending her
back to her honored parents than about admitting
her to the Novitiate. The poor child sighed, and
protested that the Novitiate would be her cure.
Mother de saint Bernard, who loved her fondly, de-
cided that it was necessary to grant her this satisfac-
tion, with the condition, however, that she must
leave if her parents wished to withdraw her. She
agreed to what was required from her, that she might
enjoy what she herself was asking for; and God gra-
ciously caused her to find her health in this place of
benediction. Her fear lest, after all, she might have
to leave it, made her send out messengers and letters
without delay, to obtain from Monsieur her father
and Madame her mother [138] this boon, that she
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leur dire qu’elle eut defia fait le premier pas. Voicy
comme cette faueur luy fut accordée.

DE SON NOUITIAT & DE SA PROFESSION.

MONSIEUR & Madame de la Troche voyans que

leur fille entroit fur fa quatorziefme année,
& qu’elles les prefloit fortement de luy accorder 1’en-
trée en Religion, ils fe transporterent & Tours, A
deffein de la bien efprouuer: car quoy qu'ils I’euflent
offert & Dieu dés fon berceau, en cas qu'il luy pleut
V’aggrer pour fa maifon, fi eft-ce neantmoins que 1’a-
mour qu'ils luy portoient, leur fit prendre refolution
de ne la point quitter, qu'a bonnes enfeignes, & qu’il
ne fuffent entierement conuaincus, de la folidité de
fon appel. Si toft qu'ils font arriués, ils la retirent
du Monaftere, & la tenans aupres deux, ils dreffent
deux bateries, capables de renuerfer toute autre voca-
tion moins forte que la fienne. I'auou& qu’il eft bon
que les parens fondent les volontés de leurs enfans:
car il ne faut pas croire a toutes fortes d’e{prits: mais
auffi faut-il [139] confeffler que Dieu ne crie pas
toufiours {i haut, & qu’il ne fe fait pas fi fortement
entendre, qu'on ne puiffe diuertir 1'oreille d’'vn
enfant, & le retirer du lieu, olt Noftre Seigneur luy
deftinoit les graces de s falut. Monfieur de la
Troche qui connoiffoit la trépe de 1’efprit de fa fille,
qui en verité ne tenoit ri¢ de la fille, 1'attaque par vn
fort raifonnement, luy faifant voir les moyens de fe
fauuer, {fans fe donner tant de peine, luy reprefentit
les dangers d’vn long repétir, quand on fe voit liée
& garrottée par vne 16gue chaine de fouffrices, que
la vie religieufe traifne apres foy. Madame {a mere
la baifoit, la carefloit, luy offroit tout ce qui peut
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might become an Ursuline Nun — without, however,
telling them that she had already taken the first step.
Let us see how that favor was granted her.”’

OF HER NOVITIATE AND HER PROFESSION.

MONSIEUR and Madame de la Troche, seeing that

their daughter was entering upon her four-
teenth year, and that she was pressing them urgently
to permit her to enter the Religious life, repaired to
Tours for the purpose of testing her thoroughly; for,
although they had offered her to God from the time
she was in her cradle, in case he were pleased to ac-
cept her for his house, yet, in spite of that, the love
which they bore her made them resolve not to give
her up, except for good cause, and until they were
fully convinced of the genuineness of her call. As
soon as they arrived, they took her out of the Monas-
tery and, keeping her with them, planted two bat-
teries, capable of overthrowing any other calling less
strong than hers. I admit that it is well for parents
to sound their children’s wishes, for one cannot rely
upon every order of mind; but it must also [139] be
admitted that God does not always call so loudly,
and make himself so clearly heard, that the child’s
attention cannot be diverted, and the child itself
withdrawn from the place where Our Lord destined
for it the grace of his salvation. Monsieur de la
Troche, knowing the temper and spirit of his daugh-
ter, who in truth had nothing of the girl about her,
attacked her with strong arguments, showing her
the means of gaining her salvation without giving
herself so much trouble; and representing to her the
dangers of a long repentance upon seeing herself
bound and fettered by a long chain of sufferings
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gagner le cceur d’vne ieune Damoifelle de fa cddi-
tion. Toutes ces offres ne la touchoient point; mais
I’amour qu’elle fentoit pour vne mere fi aimable, luy
dechiroit les entrailles, quand elle penfoit 2 la fepa-
ration.

Mais comme elle eftoit d’vn naturel fort genereux,
elle refifta fortement aux tendrefles de la nature, &
Noftre Seigneur luy mit pour lors en bouche, de fi
beaux paffages de 'Efcriture, & de fi belles penfées
des fain[t]s peres, touchant le bonheur de la vie Reli-
gieufe, elle les deduifoit [140] auec vne telle fluidité
& auec vne telle eloquence, que f{es parens, &
plufieurs perfonnes de condition, qui l'ecoutoient;
demeurans furpris, conclurent qu’il ne falloit pas
refifter dauantage a1’efprit, qui rend diferte 1a langue
des enfans.

On la fit donc rentrer au Conuent des Meres Vrfu-
lines, ot le Demon qui preuoioit la fainteté de ce
braue fujet, luy liura vne furieufe attaque. Il luy
étalle dans vn beau iour, toutes les raifons que Mon-
fieur fon pere luy auoit apportées pour la diuertir de
fon deffein: Il efface de {fa memoire toutes les repar-
ties, que Dieu luy auoit fuggerez. Il reueille toutes
les tendreffes qu’elle auoit pour vne mere, qui iamais
ne fe ’afloit de la voir, & de I’aimer, la fecoufle fut fi
grande, & les tenebres fi epaiffes, que fentant fes
forces ebranlées, elle fe ietta comme 2 corps perdu,
entre les bras de la faincte Vierge, faifant toutes les
deuotions qui luy venoient en 1’efprit, pour gagner
fon cceur, & pour obtenir par fon entremife, la
deliurance de cette tentation. La penfée de quitter
{a mere pour vn iamais I'’efpouuantoit; mais enfin le
defir d’eftre & Dieu, & de fuiure les maximes de
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which the religious life drags after it. Madame her
mother kissed and caressed her, and offered her
every endearment calculated to win the heart of a
young Lady of her condition. All these offerings
failed to touch her; but the love that she felt for so-
kind a mother rent her heartstrings when she
thought of parting from her.

But as she had a very high-spirited disposition, she
stoutly resisted her natural tenderness; and then
Our Lord put into her mouth such beautiful passages.
of Scripture, and thoughts from the holy fathers,
touching the blessedness of the Religious life, and she.
quoted them [140] with such fluency and eloquence,
that her parents and several persons of quality who-
heard her were struck with surprise, and decided that
no further resistance must be made to the spirit that
makes eloquent the tongues of children.

Accordingly she was made to return to the Convent
of the Ursuline Mothers, where the Evil One, fore-
seeing the sanctity of this valiant subject, made a
furious attack upon her. He displayed to her in a
clear light all the reasons that her father had adduced
to divert her from her purpose, effacing from her
memory all the rejoinders with which God had in-
spired her. He aroused all the tenderness felt by her
for a mother who was never tired of seeing or of lov-
ing her. The shock was so great and the darkness
so thick that, feeling her strength wavering, she
flung herself, as if she were a lost creature, into the
arms of the blessed Virgin, offering all the devotions
of which she could think, in order to win her heart and
obtain, by her mediation, deliverance from this
temptation. The thought of leaving her mother
forever frightened her; but at length the desire to
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I’Euangile, [141] luy firent prendre refolution, en la
prefence de la fain®e Vierge, de boire 1’amertume
du calice de fon fils, & de perfeuerer conftamment
dans fa maifon, quand tous ces tourmens, la deuroient
accompagner iufques 2 la mort.

Le iour qu'elle prit le fainét habit de la Religion,
luy fut encore vn iour de combat. On a couftume
d’habiller les filles en ce dernier iour de leur fiecle,
conformément a 1'eftat qu’elles auroient tenu dans
le monde. Noftre Nouice parut {i ajuftée, fi modefte
aux yeux de Madame {a mere, que {’approchant d’elle
pour luy donner le dernier Adieu, elle la faifit, I’em-
braffa, & la tint fi long-temps colée {ur fon fein, que
Monfieur de 1a Troche la voyant {ans parole, & comme
pafmée, luy arracha d’entre les bras, pour la conduire
a la porte du Monaft[e]re d’olt elle eftoit fortie.
Cette feparation tira quelques larmes des yeux de la
fille, & laiffa la mere dans vne profonde douleur. Si
toft qu’elle fut entrée, on luy ofte fes habits de pa-
rade, & on luy donne auec les ceremonies ordinaires,
celuy qu’elle auoit tant defiré. On luy fit auffi porter
le nom de fainét Bernard: nous dirons cy-apres
comme [142] elle prit celuy de fain& Iofeph.

Noftre Seigneur la reueftit interieurement de 1’on-
&ion & de la grace, fignifiée par fon voile, & par les
autres appartenances de fon habit. Vous eufliez dit
qu’elle commengoit par olt plufieurs acheuent. I’e-
{tois rauie d’eftonnement, dit la Mere de I’'Incarnation,
de voir en vne fille de quatorze ans, non feulement
la maturité de celles qui en ont plus de vingt-
cing, mais encore la vertu d’vne Religieufe defia bien
auancée. Rien de puerile ne paroiffoit en fa ieu-
nefle, elle gardoit fes Regles dans vne {i grande
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belong to God, and to follow the maxims of the Gos-
pel, [141] made her resolve, in the presence of the
blessed Virgin, to drink the bitterness of her son’s cup,
and to persevere constantly in his house, even though
all these torments should accompany her until death.
‘“ The day on which she assumed the holy garb of
Religion was another day of conflict for her. Itis
the custom to dress the girls, on this last day of their
secular life, in a manner befitting the rank that they
would have held in the world. Our Novice appeared,
to the view of Madame her mother, so composed, so
modest, that, when the latter approached her to give
her the last Farewell, she seized and embraced her,
and held her so long clasped to her bosom that
Monsieur de la Troche, seeing her speechless and well-
nigh in a swoon, snatched her from her mother’s
arms to conduct her to the door of the Monastery
whence she had come. This separation drew some
tears from the daughter’s eyes, and left the mother
in a deep melancholy. As soon as the former entered
the Monastery, her parade dress was removed, and
the one that she had so ardently desired was given her,
with the customary ceremonies. She was also made
to bear the name of saint Bernard; we shall relate
hereafter how [142] she took that of saint Joseph.”
Our Lord invested her spiritually with the unction
and the grace that were symbolized by her veil and
the other appurtenances of her costume. You would
have said that she was beginning where many leave
off. ‘I was delighted and astonished,’’ says Mother
de V'Incarnation, ‘‘ to see in a girl of fourteen years
not only the maturity of one over twenty-five, but
also the virtue of a Nun already far advanced.
Nothing puerile showed itself in her youth: she
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exactitude, qu’'on eut dit qu’elle eftoit née pour ces
actions. Et le haut facrifice de I’entendement & de
la volonté, qui fait fuer tant de perfonnes, luy eftoit
comme naturel. En vn mot, fon efprit toujours
efgalement ioyeux, la rendoit tres-aimable, & tres-
agreable a toute la Communauté, & elle veilloit fi
foigneufement fur foy-mefme, qu’il ne falloit pas luy
donner deux fois des aduis {ur vne mefme chofe,
voire-mefme elle fe tenoit pour auifée, & pour reprife
des fautes qu’elle voyoit corriger en fes compagnes.
Ie ne diray rien de fes deuotions, notamment [143] de
I'amour qu’elle auoit pour la fain¢e Vierge, nous en
parlerons en fon lieu, il {uffit de rendre ce tefmoi-
gnage tres-authentique, & tres-veritable, que depuis
fon entrée au Nouitiat iufques A fa mort, elle {’eft
toujours efforcée de refpondre fidelement A la grace
de fa vocation.

Les deux ans de fon Nouitiat fainctemét efcoulez,
Meflieurs fes parens luy vindrent liurer la derniere
bataille: Mada. fa mere déplie le refte de {a rheto-
rique, elle met au iour toutes fes affe&ions, tout fon
amour, & toutes fes tendrefles, affeurant fa chere fille
qu’'elle la receura & bras ouuerts, {i la vie d’vne Reli-
gion affez penible luy eft tant foit peu defagreable:
elle protefte qu’elle ne peut, fans violence, fe feparer
d’elle. Monfieur fon pere luy reprefente, qu’'iln’y a
encore rien de fait, qu’elle eft encore dans la plaine
pofieffion de fa liberté, qu’il ne faut que trois paroles
pour l'enchainer, en forte qu’il n’y aura plus de
remede 2 fon repentir. Leur deffein n’eftoit pas de
refifter & Dieu: mais de faire la guerre 2 vne vocation
fondée {ur le fable mouuant.

La liaifon des cceurs ne {e rompt bien fouuent qu’a-
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followed her Rules with so great exactness that one
would have said she was born for these observances;
and the high sacrifice of the understanding and will,
which causes so many persons great exertions, seemed
to come to her by nature. In a word, her disposi-
tion, which was ever invariably cheerful, made her
very lovable and very welcome to all the Communi-
ty; and she watched so carefully over herself that it
was not necessary to admonish her twice in regard
to the same thing; indeed, she even regarded herself
as admonished and reprimanded for the faults that
she saw corrected in her companions.”” I will say
nothing of her devotions, especially [143] of the love
that she had for the holy Virgin; we will speak of that
in its place. It suffices to render this very authentic
and truthful testimony, that, from her entrance upon
her Novitiate until her death, she always endeavored
to respond faithfully to the grace of her calling.

‘““ When the two years of her Novitiate had been
piously accomplished, her parents came to fight the
last battle with her. Madame her mother brought
to bear the rest of her rhetoric, and showed all her
affection, all her love, and all her tenderness,—assur-
ing her daughter that she would receive her with
open arms, if the life of a Religious order that was
far from easy was in the slightest degree distasteful
to her; she protested that she could not, without
violence, be separated from her. Monsieur her father
represented to her that no decisive step had yet been
taken, that she was still in full possession of her
liberty; but that it needed only three words to bind
her so that there would be no further remedy for her
repentance. Their design was not to resist God, but
to oppose a calling founded on shifting sand.’’
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uec violence. Qui dit mere, [144] dit vne amante; &
qui parle d’vn enfant bien né, parle d'vn cceur plein
d’amour, & de refpect. Noftre Nouice ne pouunoit
quitter Dieu, ny fes parens: Elle euft defiré, ou que
fa mere fe fuft faite Religieufe auec elle, ou que fes
parens euffent conuerty leur maifon en vn Monaftere
de fon Ordre: car parler de feparation, c’étoit parler
de mort; elle euft mieux aimé mourir mille fois que
de quitter le manche de la charrug, pour retourner
en arriere: Et la pauure nature fouffroit en elle des
conuulfions & des angoiffes eftranges 2 la penfée
qu'elle {’alloit priner pour le refte de {es iours, de
I'aimable conuerfation de fa bonne mere.

Celuy qui tient de fes doigts toute la nature fufpen-
dug, qui fcait le nombre des eftoilles, qui donne du
poids aux vents, & des limites aux flots & aux
tempeftes de la mer, la guerit de cette tentation en
vn moment. Il luy fit voir dans fon fommeil, vne
efchelle femblable & celle de Iacob: D’vn bout elle
touchoit les cieux, & de l'autre elle eftoit appuyée
fur la terre. Quantité de perfonnes montroient par
cette efchelle, aidez de leurs bons Anges, qui effuy-
oient doucement la fueur [145] que le trauail & 1’effort
leur tiroit du front & de tout le vifage. Elle en
voyoit plufieurs qui tomboient 2 la renuerfe dés le
premier pas, ou dés le premier degré de 'efchelle:
Les autres culbutoient du milieu, & vn petit nombre
furmontant les difficultez d'vn chemin {i droi®t & fi
roide, arrinoient enfin au fommet, & remportoient la
victoire. L’effet de cette veiie fit voir que ce n’eftoit
pas vn fimple fonge forgé dans la boutique de fon
imagination: mais vn remede a fon mal, appliqué
par les mains de fon bon Ange. Il ne fallut point
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The union of hearts is not very often broken with-
out violence. He who utters the word ‘‘ mother”’
[144] utters the name of one who loves; and he who
speaks of a well-born child, speaks of a heart full of
love and respect. Our Novice could forsake neither
God nor her parents. She would have wished either
that her mother might become a Nun with her, or
that her parents might convert their house into a
Monastery of her Order; for to speak of separation
was to speak of death. She would rather have died
a thousand times than quit the plow-handle and
turn back; and poor nature suffered, in her, strange
convulsions and anguish at the thought that she was
about to deprive herself, for the rest of her days, of
her good mother’s delightful conversation.

He who holds all nature suspended in his hand,
who knows the number of the stars, who gives force
to the winds, and sets bounds to the floods and storms
of the sea, cured her of this temptation im a moment.
He caused her to see in her sleep a ladder like that
of Jacob; with one end it touched the heavens, and
with the other it rested on the earth. Many people
were climbing this ladder, aided by their good
Angels, who gently wiped away the sweat [145] which
the toil and exertion called forth from their foreheads
and their entire faces. Some of them she saw who
fell backward at the first step, or at the first round
of the ladder; others tumbled headlong from the
middle; and a small number, surmounting the diffi-
culties of a road so straight and so steep, arrived at
last at the top, and gained the victory. The effect
of this vision made it evident that it was not a simple
dream forged in the workshop of her imagination,
but a remedy for her ill, applied by the hands of her
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chercher d’Oedipe pour I'explication de cet enigme,
1’Efprit de Dieu en fut I'interprete; il caffa le noyau,
& luy en fit goufter I'amande. Cet amour de 1'en-
fant d’Adam, qui la tenoit attachée par des yeux, &
par vn ceeur de chair, {fe changea en vn inftant en vn
amour, qui ne deftruit point la nature, mais qui la
fan&ifie; amour plus fort, mais plus libre; amour
qui regarde non le temps, mais I'eternité. Sa fidelité
A refifter & cet amour eftouffant; fa generofité 2 iamais
ne le découurir & fes parens, de peur qu'ils n'en
prifient auantage, pour combattre fa vocation; {a
refolution 2 fouffrir le refte [146] de fes iours la
tyrannie de cet amour, plutoft que de lafcher le pied,
& fortir de fon pofte, luy meriterent cet amour fainct,
cet amour dégagé, qui 1'ayant deliurée de {fon efcla-
nage, luy donna le moyen de prefenter 2 Dieu, dans
vne profonde paix, vn veritable facrifice, ou pluftoft
vn entier holocaufte d’elle-mefme, s’'vniffant eftroite-
ment A luy, en fe feparant de toutes les creatures par
les veeux de fa profeffion, qu'elle fit 4 I'aage de feize
ans. Et iamais depuis ce temps-1a, 'amour de {es
parens ne 'a embaraffée; & la crainte de s’en feparer
fut tellement bannie de fon cceur, qu’elle s’en efloigna
par apres de plus de mille lieiies loing fans aucune
peine.

Si toft que noftre ieune Profeffe fut enrollée en la
milice de Iefus-Chrift, on luy mit les armes en la
main pour combattre fes ennemis, {gauoir eft 1'igno-
rance des petites filles qu'on luy donna a inftruire,
& les mauuaifes inclinations de leur nature. Cet
exercice qui eft bas dans les ames mercenaires, l'efle-
uoit & la dignité des Anges gardiens. Son but eftoit
d’anter Iefus-Chrift fur ces petits fauuageons, de
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good Angel. It needed no questioning of (Edipus
for the explanation of this enigma; the Spirit of God
was its interpreter. He cracked the stone, and made
her taste its kernel. That love of the child of Adam
which held her fettered by the eyes and heart of
flesh, was changed in an instant to a love which does
not destroy nature, but sanctifies it,—a love stronger,
but freer; a love which regards not time, but eter-
nity. Her fidelity in resisting that stifling love; her
greatness of soul in never revealing it to her parents,
for fear that they would take advantage of it to
oppose her calling; her resolve to suffer, for the rest
[146] of her days, the tyranny of that love, rather
than take a backward step and desert her post,— won
for her that holy and unfettered love which, after
freeing her from her bondage, gave her the means
to offer to God, in deep peace, a veritable sacrifice,—
or, rather, an entire holocaust of herself; uniting
herself closely to him in separating herself from all
his creatures, by means of the vows of her profes-
sion, which she took at the age of sixteen. And never
after that time did the love of her parents cause her
trouble; and the fear of severing her connection with
them was so banished from her heart that she after-
ward, without any difficulty, put more than a thousand
leagues’ distance between herself and them.

As soon as our young Professed nun was enrolled
in the army of Jesus Christ, weapons were put into
her hands to combat his enemies,—namely, the
ignorance of the little girls given her to teach, and
the evil tendencies of their nature. This pursuit—
a low one, to mercenary souls—raised her to the
dignity of the guardian Angels. Her aim was to
engraft Jesus Christ upon these little wild stocks, to
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leur faire connoiftre leurs paffions, [147] & leurs mau-
naifes pantes, & de leur fuggerer les moyens de les
combattre. Si elle les inftruifoit dans la ciuilité, fi
elle leur enfeignoit & lire ou a efcrire, ou fi elle leur
faifoit apprendre quelque ouurage, c’eftoit toujours
par rapport a leur falut, leur inculquant doucement
comme elles deuoient fan&ifier ces occupations, & en
tirer vn aide pour fe fauuer. En vn mot, {a fin n'a
efté quafi toute fa vie, que de faire connoiftre &
aimer Dieu a ceux auec lefquels elle conuerfoit.
Dans les occafions qui 'obligeoient de paroiftre &
la Grille, on remarquoit en fon port & en fon main-
tien (difent les Memoires que j’'ay deuant les yeux)
vne grauité & vne modeftie toute extraordinaire:
elle ne pouuoit fouffrir d’autres entretiens que de la
pieté, & fi quelqu’vn (par quelque épanchement trop
libre) la vouloit ietter fur va difcours qui reffentift le
monde, elle le ramenoit auec vne fain&e indufirie;
ou s’il eftoit retif, elle {e retiroit de la Grille, ou bien
elle {fe donnoit la liberté de luy parler felon fes fenti-
més, {fans aucun refpect humain, difant qu’il ne falloit
pas eftre moins libre, & moins forte pour fouftenir
le bien, que quelques-vns [148] I'eftoient pour le de-
ftruire. De 1a vient qu’affez fouuent elle demandoit
a fa Superieure difpenfe de voir les perfonnes dont
elle croyoit que la conuerfation fe pafferoit fans fruict.

COMME DIEU L’APPELLA, & LA FIT PASSER EN LA
NOUUELLE FRANCE.

LA Mere de S. Iofeph auoit 1'efprit vif, & net, &

beaucoup éclairé. Sa conuerfation eftoit ayma-
ble, fon induftrie & gagner les coceurs de ceux qui
tenoient le timon, eftoit rauniffante. Comme elle fe
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make them know their own passions [147] and their
evil tendencies, and to suggest to them the means of
combating these. If she instructed them in civility,
if she taught them to read or write, or if she made
them learn some work, she always made her instruc-
tion bear on their salvation, gently inculcating in
them how they were to sanctify these occupations,
and derive therefrom help for their salvation. In a
word, her sole object, during almost all her life, was
to cause God to be known and loved by those with
whom she had intercourse.

‘“ On the occasions which obliged her to appear at
the Grating ’’ (say the Memoirs which I have before
me), ‘‘ there was observed in her bearing and de-
meanor a gravity and modesty that were quite extraor-
dinary. Conversation that did not have to do with
piety she could not endure; and if any one (by some
digression of too great freedom) wished to draw her
into talk which savored of the world, she would lead
him back again with a holy dexterity; or if he were
persistent, she would retire from the Grating or else
would take the liberty to speak to him according to her
feelings, without respect to human considerations,
saying that one must not be less free and less bold in
upholding the good than some [148] were in destroy-
ing it. Hence it was that she not infrequently asked
her Superior to excuse her from seeing those whose
conversation she believed would be fruitless.”

HOW GOD CALLED HER, AND MADE HER GO OVER TO
NEW FRANCE.

MOTHER de St. Joseph possessed an intelligence
that was quick, clear, and highly enlightened.
Her conversation was amiable, and her skill in win-
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vit dans la fuite du temps, approuuée & fouftenué des
premieres col6nes de fa maifon, fa ieuneffe qui auoit
encore du feu dedans les veines, la porta 3 deux
doigts d'vn precipice, la mettant (dit mon papier)
dans le danger de prendre vn chemin qui luy auroit
efté fort dommageable, & qui fous ombre d’vn bien
apparent, 'alloit ietter dans vne vanité fort fubtile.
Eftant donc {ur le point de prendre cet effor, Noftre
Seigneur luy fit voir ce que ie vay raconter. Elle fe
trouua dans le repos de la nui®, a2 U'entrée d’vne
grande place, enuironnée de boutiques [149] de tous
coftez: ces boutiques luy paroiffent remplies de tous
les objets, & de toutes les delices capables de tou-
cher les yeux, de gagner les cceurs, & de charmer
les efprits. Ces beautez mifes en leur iour, brilloient
auec vn merueilleux éclat: fi bien que tous ceux qui
entroient dans cette place, en eftoient incontinét
efpris. Elle y vit entrer vn Religieux de fa con-
noiffance, qui fut incontinent enchanté auffi bien que
les autres. Ce qui I’efpouuenta plus fortement dans
ce danger, fut, que ne pouuant retourner en arriere,
elle fe voyoit comme dans la contrainte de fe ietter
dans ce precipice. Mais au moment qu’elle fe croy-
oit perdug, il parut vne troupe ou vne compagnie de
ieunes gens, faits iuftement comme les Sauuages de
la nouuelle France, qu’elle n’auoit pas encore veus:
L’vn d’eux portoit vn guidon efcrit de certains mots
d’vne langue eftragere. Elle bien eftonnée, entendit
vne voix qui prouenoit de ces gens oliuaftres, & qui
luy difoit: Ne craignez point, c’eft par nous que vous
ferez fauuée; & 1a deffus, fe mettans en haye de part
& d’autre, la firent paffer au milieu d'eux, & au tra-
uers de cette place, fans qu’elle fuft arreftée, [150]
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ning the hearts of those at the helm was delightful.
‘“ Seeing herself, in course of time, approved and
upheld by the chief pillars of her house, her youth,
which still had some fire in its veins, brought her
within two fingers of a precipice, by exposing her”
(says my paper) ‘‘ to the danger of taking a road
which would have been very detrimental to her, and
which, under the guise of an apparent good, was
going to conduct her into very subtle vanity. Being,
then, on the point of taking this flight, Our Lord
made her see what I am about to relate. She found
herself, in the quiet of night, at the entrance to a
large square surrounded on all sides by shops. [149]
These shops appeared to her filled with all the
articles and all the delights calculated to attract the
eyes, to win the heart, and to charm the mind.
These beautiful things, advantageously displayed,
shone with a marvelous brilliancy; so that all those
who entered this square were immediately enamored
of them. She saw enter there a Friar of her acquaint-
ance, who was forthwith enchanted, as well as the
others. What most frightened her in this danger
was, that, not being able to retreat, she saw herself
apparently forced to throw herself into this abyss.
But, just as she thought herself lost, there appeared
a troop or company of young people having exactly
the appearance of the Savages of new France, whom
she had not then seen. One of them bore a standard
inscribed with certain words in a strange tongue.
She, greatly astonished, heard a voice which came
from these olive-colored people, and which said to
her: ‘ Fear not; it is by us that you shall be saved.’
And thereupon, drawing themselves up in line on
both sides, they made her pass between them and
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ny charmée par fes beautez; en vn mot, ils la mirent
en vn lieu d’affeurance. Or il eft aifé A voir par la
fuite de fa vie, & par ce qui arriua A ce miferable
Religieux, qui auoit pour lors la reputation de bien
viure, & qui fe fit apoftat quelque temps apres; que
cette veile n’eftoit pas vne chimere, mais vne verité.
I1 eft vray qu’elle n’en eut pas {i toft la cdnoiffance,
& qu’elle ne prenoit pas fes Bienfacteurs pour des
Sauuages: mais auffi faut-il confefler que ’affection
qu’elle auoit toujours eiie pour le falut des ames,
s’efchauffa tous les iours de plus en plus dedans fon
ceeur depuis cette veiie, & que la leture des Rela-
tions qu’on enuoyoit tous les ans de Canada, luy
donnoit des defirs tres-ardens d’entreprendre des
chofes qu'elle tenoit pour chimeriques, ne croyant
pas que iamais il fe deuft prefenter aucun iour de
les effectuer. Elle en parloit fouuent a la Mere
Marie de I'Incarnation, qui briiloit d’vah mefme feu,
qu’elles prenoient toutes deux pour vne folie, ne
voyans pas de quel bois on le pourroit nourrir, & ne
pouuans comprendre qu'on deuft iamais enuoyer des
perfonnes de leur fexe, & de leur condition, iufques
au bout du monde.

[151] Enuiron ce temps-13, Madame de la Pelterie
ayant leu dans les mefmes Relations, que 1’on fou-
haitoit en la nouuelle France que quelque Amazone
entreprift vn voyage plus long que celuy d’ZEnée,
afin de pouruoir a I'inftruction des petites filles Sau-
uages, prit refolution de fonder vn Seminaire en ce
pays de Croix, & d’y conduire elle-mefme des Reli-
gieufes Vrfulines pour le gouuerner. En fuite de
ce deffein, elle fe tranfporta 2 Tours pour en obtenir
quelques-vnes de Monfeign. 1’Archeuefque, & de la
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across that square, without being arrested [150] or
charmed by its beauties. In a word, they put her in
a place of safety.”” Now it is easy to see, from the
sequel of her life and from what happened to that
wretched Friar,—who had then the reputation of a
high liver, and who apostatized, some time after-
ward,—that this vision was not a chimera but a
reality. It is true, she did not at once know this,
and she did not take her Benefactors for Savages;
but it must also be owned that the fondness she had
always had for the salvation of souls, increased in
ardor every day in her heart after this vision; and
that the reading of the Relations, which were sent
every year from Canada, gave her most fervent
desires to undertake things which she held as chimer-
ical, not thinking the day was ever destined to come
when she could realize them. She spoke about
them often to Mother Marie de 1'Incarnation, who
burned with the same fire, which they both regarded
as folly,—not seeing with what fuel it could be fed,
and unable to conceive that persons of their sex and
condition were destined ever to be sent even unto
the ends of the world.

[151] About that time, Madame de la Pelterie —
having read in the same Relations that it was desired
in new France that some Amazon should undertake
a voyage, longer than that of Aneas, in order to
provide for the instruction of the little Savage girls —
resolved to found a Seminary in that country of
Crosses, and to conduct thither in person some Ursu-
line Nuns to govern it. In pursuance of this plan,
she repaired to Tours, to obtain some from Monsei-
gneur the Archbishop and from Mother Frangoise
de St. Bernard, Superior of their Convent. Mon-



98 LES RELATIONS DES JESUITES  [Vor. 38

Mere Frangoife de S. Bernard, Superieure de leur
Monaftere. Monfieur 1’Archeuefque approuua cette
entreprife, contre l'attente de ceux qui {¢auoient
combien il eftoit naturellement aliené de chofes fi
nouuelles, & qui eftoient fans exemples. Il com-
mande 2 la Superieure de donner 2 Madame de la
Pelterie, la Mere Marie de I'Incarnation, qu’elle de-
mandoit nommément, & de luy choifir vne compagne
par I'aduis de quelques perfonnes qu’il luy nommoit.
Toute la Maifon des Vrfulines eftoit en feu,il n'y en
auoit pas vne qui ne fouhaitdt cette feconde place,
exceptée noftre ieune Profefle. Vous euffiez dit
que le Demon [152] luy auoit donné vn coup de
maffug fur la tefte: elle eftoit plus froide que la
glace, elle paroiffoit {tupide, & interdite; & ce grand
amour qu’elle auoit pour vn bien, dont la conquefte
luy auoit paru {i aduantageufe, mais impoffible, fe
changea en vne grande auerfion, quand elle fe vit
dans le pouuoir d’y pretendre. Et quoy qu’elle
honoraft Madame de la Pelterie, comme vne fainte,
elle la regardoit neantmoins, & celle qu’on luy auoit
accordée, comme des perfonnes perdués. C’eft chofe
eftrange, que les affaires de Dieu font toujours
accompagnées d’horreurs & de croix! Toutes {es
lumieres eftoient changées en des tenebres, fes
affections en efloignemens, & {fon amour en haine.
I1 eft vray que ce bruit & ce tintamarre n’étoit qu’en
la cuifine, ou dans la baffe-cour parmy les valets, ie
veux dire au bas eftage des paffions: car elle auoit
toujours vne fecrete eftime au plus profond de fon
ceeur, & dans la plus haute portion de fon efprit,
pour vne vocation fi releuée. C’eft pourquoy s’eftant
ouuerte 2 fa chere compagne la Mere de 1’Incarna-
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sieur the Archbishop approved this enterprise, con-
trary to the expectation of those who knew how
much he was naturally opposed to things so new
and unprecedented. He ordered the Superior to
give to Madame de la Pelterie Mother Marie de
I'Incarnation, whom she asked for expressly, and to
choose, by the advice of some persons whom he
named, a companion for her. The whole House of
the Ursulines was on fire, there being no one, except
our young Professed Nun, who did not wish for this
second place. You would have said that the Evil
One [152] had given her a blow on the head with a
cudgel. She was colder than ice; she seemed stunned
and abashed; and that great love that she felt for a
good whose realization had appeared to her so advan-
tageous, but impossible, was changed into a great
aversion when she saw herself empowered to claim
it. And, although she honored Madame de la Pelte-
rie as a saint, yet she regarded her, as well as the
one who had been accorded her, as lost. It is a
strange thing that the affairs of God are always
attended with abhorrence and crosses. All her light
was changed to darkness, her affections to estrange-
ment, and her love to hate. It is true, this noise
and din were only in the kitchen or in the courtyard
among the servants,—I mean, in the lower story of
the passions; for she always had, in the inmost
depths of her heart, and in her soul’s highest cham-
bers, a secret esteem for a calling so exalted. Hence
it was that, upon unbosoming herself to her dear
companion, Mother de 'Incarnation, these phantoms
vanished, the curtain was withdrawn, and the day
appeared to her, more beautiful than ever. [153]
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tion, ces fantémes s’euanoiiirent, le rideau fut tiré,
& le iour luy parut plus beau que iamais. [153]
Elle fe va ietter aux pieds de fa Superieure, pour
entrer en partage de ce bonheur: mais elle n’eut
pour refponfe qu'vn commandemé&t de prendre la
chambre & 1’Office de celle qui deuoit partir, &
de demeurer en repos. Ceux qui connoiffoient fes
talens, & qui auoient de 1’amour pour ce grand
ouurage, creurent qu’il n’en falloit pas demeurer 13,
ils follicitent la Mere de 1'Incarnation de la deman-
der pour compagne: la Superieure luy fit la {fourde-
oreille. La-deffus on fe met en deuoir d’en choifir
vne autre. On expofe le faint Sacrement, on fait
les Prieres de quarante heures, afin que Dieu prefi-
daft & cette élection. Chofe eftrange! que dans vn
fi grand nombre, ceux de qui dépendoit cette élection,
ne pfirent rien conclure qu’en faueur de noftre Poftu-
lante; il y auoit dans toutes les autres ie ne fgay
quoy, qui rompoit l'affaire. Elle s’en alla donc dere-
chef trouuer la Mere Prieure; elle fe iette par terre,
& la conjure de luy eftre fauorable en ce rencontre,
fi elle ne connoift que Dieu ne l'ait pas pour agre-
able. Sa Prieure demeura fans parole: L’amour
luy donnoit de la crainte de perdre vne fille qu’elle
auoit tendrement éleuée, [154] qui luy auoit donné
tant de fatisfaction, & qui promettoit beaucoup pour
fa maifon, ces demandes reiterés, & la peur de refifter
3 Dieu, & de ne luy pas accorder ce qu’il defiroit, luy
firent paffer toute la nuit fans dormir; & dans ce
filence, Noftre Seigneur l'occupa {i fortement, & luy
donna tant de connoiffance {ur la vocation de {a
chere fille, qu’elle fe rendit, pourueu neanmoins,
que Meffieurs fes parens y confentiffent.
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She hastened to throw herself at her Superior’s feet,
in order to obtain a share of this good fortune; but
she received for answer only an order to take the
chamber and assume the Duties of her who was to
depart, and to remain in quiet. Those who knew
her talents, and who had a love for this great work,
believed that matters must not rest there; they urged
Mother de 1’Incarnation to ask for her as companion.
The Superior lent her a deaf ear. Thereupon the
task of choosing another was undertaken: the holy
Sacrament was exposed, and forty hours of Prayer
were observed, in order that God might preside at
that election. Strangely enough, in so great a num-
ber, those with whom this choice rested could reach
no conclusion except in favor of our Candidate; in
the case of all the others, there was something or
other that proved an objection. Accordingly, she
went again to find the Mother Prioress, prostrated
herself, and conjured her to be favorable to her in
this emergency, unless she knew her to be unaccept-
able to God. Her Prioress remained speechless;
love made her fear to lose a girl whom she had
tenderly nurtured, [154] who had given her so much
satisfaction, and who gave great promise for her
house. These reiterated demands, and the fear of
resisting God and not yielding him what he desired,
made her pass the whole night without sleeping ; and
in this silence Our Lord took possession of her with
such power, and gave her so much knowledge con-
cerning the calling of her dear daughter, that she
submitted, with the provision, however, that her
parents should give their consent.

Forthwith a special courier was sent to ask their
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Aufli toft on leur enuoie vn courrier tout exprés,
pour demander vn congé, dont on ne deuoit attendre
qu’vn refus. Cependant on continué les prieres dans
la maifon, & noftre ieune Amazone, prend pour auo-
cat dans fa caufe le grand fain& Iofeph, luy deman-
dant, non I’entrée dans le Canadas, mais qu’il difpofaft
les cceurs de fes parens, a fuiure les mouuemens de
Vefprit de Dieu, que fi fa bonté luy ouuroit cette
porte, elle luy faifoit veeu de prendre, & de porter
fon nom, & de marcher fous fes aufpices, en ce bout
du monde.

Le courrier trouua Meflieurs fes parens 2 Angers.
Il leur prefenta les lettres de leur chere fille. Mon-
fieur de la Troche les [155] lifant demeura tout pAmé
d’étonnement. Madame fa mere leuant la bonde a
{es larmes; & abbandonnant les rénes a {a douleur,
remplit toute fa maifon d’effroy, tout le monde
accourt, chacune plaind, le mot de Canadas, leur
donne a tous de I’épouunante. Madame de la Troche;
ayant vn peu repris fes efpris, commande qu’on
mette les cheuaux au caroffe pour aller promptemét
empefcher ce voyage. Aufii-toft dit, auffi-toft fait.
Comme elle auoit defia vn pied dans le caroffe, parut
vn Pere Carme, qui ayant appris le fujet d’'vn
voyage fi foudain, luy dit, Madame ie vous arrefte,
permettez que ie vous die vn mot en voftre maifon.
Elle obeit, quoy qu’auec peine, ils {’en vont tous
deux enfemble trouuer Monfieur de la Troche. Ce
bon Religieux remply de Dieu, leur parla fi haute-
ment, & fi efficacement de ’honneur, & de la grace,
que leur faifoit Noftre Seigneur, d’appeller leur
chere fille en vne fi faincte Miffion. Il leur fit voir
par tant de raifomns, & fi preignantes, le dommage



1652-53] RELATION OF 165152 103

permission, although only a refusal was expected
from them. Meanwhile the prayers were continued
in the house, and our young Amazon took as advo-
cate in her cause the great saint Joseph, asking of
him not admission to Canadas, but that he would
incline her parents’ hearts to follow the promptings
of the spirit of God; and she made a vow to him
that, if his goodness should open that door to her,
she would take and bear his name, and proceed
under his auspices, in that remote quarter of the
world. :

‘“ The courier found her parents at Angers, and
presented them the letters regarding their dear
daughter. Monsieur de la Troche, [155] on reading
them, was completely overcome with astonishment.
Madame her mother, opening the sluice-gates of her
tears and giving free vent to her grief, filled her
whole house with alarm: there were hurrying feet
and lamentations on every hand, the name of Canadas
inspiring all with terror. Madame de la Troche,
regaining her spirits somewhat, ordered the horses
put to the coach, in order to go at once and prevent
this voyage. No sooner said than done. When she
had one foot already in the coach, there appeared a
certain Carmelite Father, who, upon learning the
cause of so sudden a journey, said to her, ‘ Madame,
I detain you; permit me to say a word to you in
your house.” She obeyed, although reluctantly, and
they both went together to find Monsieur de la
Troche. This good Religious, filled with the spirit
of God, spoke to them so freely and so effectively of
the honor and grace done them by Our Lord in calling
their dear daughter on so holy a Mission; and he
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qu’ils fe cauferoient deuant Dieu, & les tors qu'ils
feroient 2 la fainteté de cette ame genereufe, s'ils
empefchoient le cours de fon voyage; qu'ils [156]
n’eurent autre repartie, qu'vn aquiecement au plus
haut de 1'efprit, aux ordres de celuy qui en eftoit le
maiftre; s’abbaifans, deuant luy, & adorans fa con-
duite, quoy qu’ils la trouuaffent bien amere. Ne
voila pas des parens, dignes d’auoir efté honorez
d’vne fi fainte fille? Que diront deuant Dieu, les
Communautés, & qui on ne demande pas des {ujets {i
eminens, voyans vne maifon, donner ce qu’elle 3 de
plus cher, & des parens fe priuer de leur amour &
de leur tendreflfe?

Madame de la Troche ayant fait fon facrifice, ne
demandoit plus que la fatisfacttion d’aller embraffer
encor vne fois fa chere fille; de luy pouuoir aller
donner le dernier adieu: & de luy porter i mef{me
temps, le congé, & la benedition de Monfieur {on
pere, qui fe trouuoit mal. Ce bon Religieux luy dit,
auec vne fainte franchife, non Madame vous n’irez
pas: vos tendreffes pourroient affoiblir en quelque
fagon, la generofite de voftre Amazone. Faites
T'holocaufte tout entier; il fuffit que vousluy ecriuiez,
felon les fentimens que Dieu vous donne. Son
confeil fut fuiuy. Monfieur & Madame de la Troche
efcriuirent deux lettres fi [157] faintes, & fi Chre-
ftiennes, qu’elles tiroient les larmes de tous ceux qui
les lifoient.

Ces nouuelles eftans arriuées, on fait porter 2 la
Mere Marie de fain& Bernard, le nom de Marie S.
Iofeph, fuiuant le voeu qu’elle en auwoit fait, elle
triomphe de ioye, fe remettant en memoire la fuite
de fa vocation: elle adore auec amour, le procedé de
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showed them, by so many and pregnant arguments,
the harm they would cause before God, and the wrong
they would do to the sanctity of that generous soul, if
they took measures to prevent her journey, that they
[156] had no other respomnse to give than a hearty
acquiescence in the orders of him who was master,
abasing themselves before him and adoring his
guidance, bitter indeed though they found it. Were
they not parents worthy of being honored by so holy
a daughter? What will be said before God by the
Communities from which such eminent subjects are
not demanded, when they see a house give the dear-
est that it has, and parents deprive themselves of the
object of their love and tenderness?’’

Madame de la Troche, having made her sacrifice,
asked for nothing more than the satisfaction of going
to embrace her dear daughter once more, of being
able to bid her a final farewell, and at the same time
to carry her the parting words and benediction of her
father, who was ill. This good Religious, with a
holy frankness, said to her: ‘‘No, Madame, you
shall not go; your tenderness might weaken in some
manner your Amazon’s noble spirit. Offer the holo-
caust in all its entirety. It is sufficient for you to
write to her according to the feelings that God gives
you.” His counsel was followed. Monsieur and
Madame de la Troche wrote two letters, of such [157]
piety and Christian spirit that they drew tears from
all who read them.

This news having arrived, the name of Marie St.
Joseph was given to Mother Marie de saint Bernard,
in accordance with the vow which she had made in
the matter. She was triumphant with joy, recalling
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Dieu dans fa conduite: bref elle fe difpofe & ce grand
voyage, de mille lieués en droite ligne, & de plus de
trois mille dans les détours & dans les bolines qu'il
faut faire.

Monfieur I’ Archeuefque ayant appris que le choix
des deux Meres eftoit fait, les fit venir en fon Palais,
ce fainct vieillard leur donna fa benediction: il les
porta & embrafler courageufement la Croix du fils de
Dieu, fe feruant des me{mes paroles qu'il dit 2 fes
Apoftres, lors qu'il les enuoya en Miflion, & leur
ayant fait chanter le Pleaume. /n exitu Ifrael de
ALgypto, &e. Et le Cantique de la faincte Vierge.
Magnificat anima mea Dominum, &ec. 11 les congedia
auec eftonnement, de voir la force & la conftance de
ces trois Amazones: car Madame leur fondatrice
eftoit de la partie.

[158] Ayant regeu fa benediction, & celle de
Meflieurs fes parens, il falut prendre congé de fa
chere Mere Prieure, & de fes cheres fceurs. La plus
part luy portoient enuie de fon bien-heureux fort,
quelques vnes trembloient, & la penfée des dangers,
qu’elle pouuoit rencontrer fur la terre, & fur les
eaux: quoy qu’il en foit, elle fortit de Tours auec {a
chere compagne, le vingtiefme iour de Fevrier, de
I’an mille fix cents trente neuf. Elle n’auoit lors
que vingt & deux ans & demy, & neantmoins dans
tous les voyages qu’il fallut faire de Tours & Paris,
de Paris & Diepe, & de Diepe en la nouuelle France;
dans toutes les compagnies olt elle {e rencontra, en
la Cour, dans les maifons particulieres, dans les
Monafteres de Religieufes, elle a laiffié par tout vne
telle odeur de fa modeftie & de fa vertu, que ie puis
affeurer qu’elle dure encore a prefent en plufieurs
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the whole course of her vocation, and worshiping with
love God’s operations in her guidance. In a word,
she made ready for that long voyage of a thousand
leagues in a straight line, and of more than three
thousand in the detours and tacks that had to be
made.

Monsieur the Archbishop, learning that the choice
of the two Mothers was made, summoned them to
his Palace, where this holy old man gave them his
blessing. He urged them to embrace with courage
the Cross of the son of God,—using the same words
that our Lord uttered to his Apostles upon sending
them on their Missions, and making them sing the
Psalm, In exitu Israel de ALgypto, etc., and the Song
of the blessed Virgin, Magnificat anima mea Dominum,
etc. He dismissed them, with astonishment at
seeing the strength and constancy of those three
Amazons, for Madame their foundress was of the
party.

[158] After receiving his benediction and that of
her parents, she had to take leave of her dear Mother
Prioress and her dear sisters. The greater number
envied her happy lot, although some trembled at the
thought of the dangers she might encounter by land
and sea. Be that as it may, she departed from Tours
with her dear companion, on the twentieth day of
February in the year sixteen hundred and thirty-nine.
She was then only twenty-two and a half years old;
and nevertheless, in all the journeys that had to be
made,— from Tours to Paris, from Paris to Diepe,
and from Diepe to new France,—and in all the com-
pany that she met,—at the Court, in private houses,
or in the Monasteries of Nuns,—she left everywhere
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endroits. Elle eftoit agreable dans les dangers, elle
en fcauoit diuertir la crainte par quelque petit mot,
& porter le monde a 1a priere, qu’elle commencgoit fort
guayement la premiere. On ne remarquoit aucune
ieunefle dans cette grande ieuneffe, ce n’eftoit que
[150] maturité. Son affeurance parut van iour a la
vetiie de la mort qui {e prefenta, notamment vne fois,
non pas armée d’vne faux, mais veftu€ d’vne hor-
rible glace, contre laquelle leur vaiffeau s’alloit
brifer, fi Dieu par vne efpece de miracle ne les euft
preferuez: fa fermeté donnoit de la couleur aux
vifages pafles, & affermiffoit les cceurs tremblans de
peur. En fin apres auoir effluyé les tempeftes de
1'Ocean; apres auoir fouftenu le poids des vents &
des flots; apres auoir franchy mille dangers, & en-
duré conftamment les fatigues de la mer, Dieu la fit
entrer la mefme année de fon depart, au pays tant
defiré, au pays de fouffrance & de ioye, au pays des
combats & des victoires, pour paffer de 14 au fejour
de la gloire d’va triomphe eternel. Difons mainte-
nant deux mots de fes vertus, & des faueurs que fon
E{poux luy a departies en ce pays de benediction.

[160] DE SON AMOUR, & DE SON APPLICATION A IESUS-
CHRIST, & A SES SOUFFRANCES.

A Mere Marie de fain&t Iofeph a eu dés {om
L enfance de grandes tendreflfes pour le Verbe
incarné. Le R. P. Iean Bagot, Religieux bien connu
dans noftre Compagnie, m’a dit, que s'eftant ren-
contré en la maifon de Monfieur fon pere, au temps
de {a premiere communion, il fut furpris, voyant les
lumieres de cette enfant: fa confeffion fi naiue & fi
iudicieufe pour fon aage, 1'eftonna; & les tendrefles

B —
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such an impression of her modesty and virtue, that
I can affirm that it still continues at the present time
in many places. She was welcome in times of dan-
ger; she could dispel fear by some little saying, and
induce the company to join in prayer, which she
herself, with much cheerfulness, was the first to
begin. In her extreme youth, no youth was noticed,
but only [159] maturity. Her self-reliance espe-
cially showed itself one day, at the prospect of death
that presented itself,—not armed with a scythe, but
clothed in frightful ice, against which their vessel
would have been dashed to pieces, had not God
preserved them by a kind of miracle. Her firmness
brought color to their pale faces and strengthened
the hearts that trembled with fear. At last, after
weathering the Ocean storms,— after withstanding
the violence of winds and waves, after passing
through a thousand dangers, and bearing with con-
stancy the fatigues of the sea,—she was by the will
of God enabled, in the same year in which she started,
to enter the land so ardently longed for, the land of
conflicts and of victories, to pass thence to the glorious
sojourn of an everlasting triumph. Let us say
now a few words about her virtues, and the favors
which her Bridegroom showed her in this land of
benediction.

[160] OF HER LOVE AND HER DEVOTION TO JESUS
CHRIST AND HIS SUFFERINGS.

OTHER Marie de saint Joseph had from her child-
hood a great tenderness for the incarnate
Word. The Reverend Father Jean Bagot, a Reli-
gious well known in our Society,* told me that, hap-
pening to be at her father’s house at the time of her
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qu’elle auoit pour Noftre Seigneur en cette commu-
nion, le rauit. le ne luy parlois iamais du Fils de
Dieu dans le peu de fejour que ie fis aupres de
Mefiieurs fes parens, adjoufte le Pere, que ie ne viffe
fes petites iolies toutes trempées de fes larmes: fes
yeux tout baignez, eftoient {i fortemé&t colez {fur moy,
que ie ne pil me tenir, voydt cette fainte aunidité, &
ce grad amour pour fon Sauueur, dans vne {i tendre
ieuneffe, de dire & Mada. fa mere que cette enfant
moteroit quelque iour bien haut: Quia virtus Domini
erat cum illa.

Toutes les lumieres, toutes les connoiffances, [161]
tous les amours, & tous les fentimens qu’elle a eu de
ce diuin Efpoux en I’ancienne France, n’eftoient que
les preludes & les effais de ce qu’elle deuoit receuoir
en la nouuelle. Eftant vn matin en oraifon, quelques
fix ans deuant fa mort fon ame luy parut fous la
figure d’vn chafteau rauiffant, & 2 mefme temps cet
Efpoux, le Fils du Tout-puiffant fe prefentant a la
porte, fe fit voir a fon efprit par vne communication
purement intellectuelle, ot le Demon n’a point de
part, pour eftre indépendante de tous les fems. Il
eftoit fi éclatant, & {i plein de gloire, & {i rauiffant en
beauté: (dit la perfonne de qui j'ay receu les me-
moires) Il luy tendoit les bras, & luy iettoit des
regards fi amoureux, qu’elle fut morte de ioye &
d’amour s’il ne V'euit fouftenu&. Enfin il luy dit,
en la retenant entre {es bras, & prenant vne entiere
poffeflion de fon ame: Ma fille, aye foin du dehors
du chafteau, & ie conferueray le dedans. Comme il
vint & {e retirer, elle le voulut fuiure: mais vn crefpe
ou vn voile fe mettant entre-deux, elle entendit bien
qu’il falloit reprendre le chemin de la foy, & ne
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first communion, he was surprised to see the intel-
ligence of that child: her confession, so artless and
so judicious for her age, astonished him, and the
tender devotion displayed by her for Our Lord in
that communion charmed him. ‘‘I never spoke to
her,” added the Father, ‘‘ about the Son of God, in
the brief stay that I made with her parents, without
seeing her little cheeks all wet with tears; her eyes,
full to overflowing, were so intently fixed upon me
that, upon witnessing this holy eagerness and great
love for her Savior at so tender an age, I could not
refrain from saying to her mother that that child
would some day attain a great height, Quia virtus
Domini erat cum illa.”’

All the light, all the knowledge, [161] all the love,
and all the feeling that she had for that divine Bride-
groom in old France, were merely the preludes and
first essays of what she was to receive in the new.
One morning, some six years before her death, as
she was at prayer, her soul appeared to her under
the form of a charming castle; and at the same time
this Bridegroom, the Son of the Almighty, present-
ing himself at the door, made himself apparent to
her spirit by a purely intellectual communication,
wherein the Evil One had no part, since it was inde-
pendent of all the senses. ‘‘ He was so bright and
full of glory, and of such ravishing beauty '’ (says
the one from whom I received the memoirs), ‘‘ he
held out his arms and threw her such fond glances,
that she would have died of joy and love if he had
not sustained her. At length, holding her in his
arms and taking full possession of her soul, he said
to her: ‘ My daughter, take care of the outside of
the castle, and I will guard the interior.” As he
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iouyr de ces lumieres qu’en paffant, comme on voit
briller les efclairs.

[162] Elle fut neantmoins enuiron vne fepmaine en
extafe, fans toutefois perdre les fens; & fon Bien-
aimé l'inftruifit dans cette apparition de tous les
myf{teres de fon adorable humanité: Il la reueftit de
fon Efprit, & la changea entierement en vne nouuelle
creature. Depuis ce temps-13, fon cceur n’eftoit plus
a elle, & on ne pouuoit parler de Iefus-Chrift en
fa prefence, fans que fon ame fe fondift, & fe lique-
fiait en amour: Elle en parloit quelquefois fi haute-
ment, qu’on voyoit bien d’oli procedoient fes connoif-
fances.

Noitre Seigneur luy tenoit fouuent vn langage fort
interieur. Chantant vn iour le Credo 2 la {aincte
Mefle, elle entra dans vne complaifance amoureufe en
pronongant ces paroles, Per quem omnia falia siit, {e
refionyffant en fon coeur, de ce que toutes chofes
auoient efté faites par fon Efpoux. Et comme cette
ioye & cette complaifance la faifoient quafi defaillir,
il luy dit: Oily, ma fille, toutes chofes ont efté faites
par moy, mais ie feray refait en toy. Elle penfa
s’aneantir entendant ces paroles, qui ne fignifioient
autre chofe, qu’vne fain&e transformation en celuy,
dans lequel elle viuoit plus qu’en elle-mefme.

{163] Ie ne fcaurois rapporter tous les effets que
ces communications diuines operoient dans fon ame;
ce n'eftoient qu’actions de graces, que loiianges, que
benedictions: Elle eftoit dans de continuelles recon-
noiffances d’eftre venu& au monde fous la loy de
grace, pour auoir le moyen de poffeder pleinement
Iefus-Chrift. Elle portoit grande compaflion aux
ames qui ignoroient ce grand threfor, & {gauoit

§
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was about to withdraw, she wished to follow him;
but a piece of crape, or a veil, intervening between
them, she understood clearly that she must resume
the path of faith, and enjoy this light only in pass-
ing, as one sees the lightning flash.”’

[162] Nevertheless, for about a week she was in
ecstasy, without, however, losing her senses; and in
this apparition her Well-beloved instructed her in
all the mysteries of his adorable humanity, clothing
her with his Spirit and changing her entirely into a
new creature. From that time, her heart was no
longer her own; and one could not speak of Jesus
Christ in her presence without causing her soul to
soften and melt with love. She spoke of him some-
times in such exalted language that it was clearly
seen whence came her knowledge.

Our Lord often talked with her, in language heard
only by the inner ear. Singing the Credo one day at
holy Mass, she lapsed into a state of amorous delight
on uttering these words, Per gquem omnia facta sunt,
rejoicing in her heart that all things had been made
by her Bridegroom. And, when that joy and that
delight made her almost swoon away, he said to her:
‘‘ Yes, my daughter, all things were made by me,
but I am recreated in thee.”” She thought she would
expire upon hearing these words, which signified
nothing less than a holy transformation in him in
whom she lived more than in herself.

[163] I cannot relate all the effects that these divine
communications wrought in her soul; they were a
veritable series of thanksgivings, praises, and bless-
ings. She enjoyed a continual consciousness of
having come into the world under the law of grace,
in order to have the means of possessing Jesus
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maunais gré a celles, qui en ayant connoiffance, ne
le poffedoient pas.

La vetie des beautez de fon Bien-aymsé, luy fit voir fi
a découuert la baffefle & la laideur des creatures,
en vn mot, le neant de toute chofe, que quelques.
perfonnes la tenoient incapable long-temps deuant
{a mort, de vaine gloire, & de tout autre amour, que
celuy qui tend 2 Dieu. En effet, les yeux bien puri-
fiez qui voyent les chofes dans la verité, ne font pas.
beaucoup touchez du menfonge.

Il me vient en penfée que quelques-vnes de fes
{eeurs lifant ce petit abbregé de fa vie, pourroient
bien fouhaiter les mefmes douceurs, & les mefmes.
familiaritez auec leur Sauueur. I1 faut confeffer
[164] que ce fucre eft doux, & que cette ambrofie eft
pleine de delices: mais elles me permettront de leur
dire, que ces grandes confolations paflageres ne fe
communiquent ordinairement qu’aux ames que Iefus-
Chrift met en croix auec luy: ce n'eft qu’'vn alimét
& vn fouftien qu’il leur donne, pour porter le far-
deau de fes fouffrances. Nous le verrons dans ce
qui fuit.

Comme Noftre Seigneur luy parloit fouuent, il luy
dit quatre ans & demy deuant fon trefpas, qu’elle ne
viuroit plus de 12 en auant que de foy, & de croix.
Ces paroles veritablement fubftantielles, eurent leur
effet: Elle n’aymoit plus rien que les fouffrances, &
fon Efpoux luy en donnoit abondamment. Elle
portoit fans ceffe vn eftat de peines interieures fi
cachées, {i penetrantes & f{i viues, que peu de
perfonnes les pouunoient comprendre. Elle fouffroit
en fon corps des douleurs & des foibleffes quafi con-
tinuelles: fi bien que les paroles de fain® Paul, Ie
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Christ to the full. She felt great pity for souls that
had no knowledge of this great treasure, and was
displeased with those that had knowledge of it, but
did not possess it.

The sight of the charms of her Well-beloved made
her see so plainly the baseness and ugliness of
created beings —in a word, the nothingness of every-
thing —that, long before her death, she was regarded
by some as incapable of vainglory, or of any other
love than that which is directed toward God. In-
deed, the vision that has been made clear, and sees
things as they are, is not greatly touched by what is
false.

It occurs to me that some of her sisters, upon
reading this little summary of her life, may well
desire the same delights and the same intimacy with
their Savior. It must be confessed [164] that that
sugar is sweet and that ambrosia is full of delight;
but they will permit me to say to them that those
great and transient consolations are ordinarily com-
municated only to the souls that Jesus Christ causes
to suffer with him. It is merely a nutriment and
support which he gives them to enable them to bear
the burden of his sufferings, as we shall see in what
follows.

As Our Lord often spoke to her, he told her, four
years and a half before her death, that she would
thenceforth live only by faith and crosses. These
words, weighty indeed, had their effect. Thence-
forward she cared only for sufferings, and her Bride-
groom gave her an abundance of them. She was
constantly subjected to a state of spiritual suffering
so hidden, so piercing, and so acute, that few
persons were able to understand them. In her body
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fuis attaché en croix auec Iefus-Chrift, fe trouuoient
fort veritables en cette victime de l'amour fouffrant.
Souuent cet Amant des ames fouffrantes la chargeoit
du poids [165] de fa Iuftice, de fa Saincteté, & de fes
autres attributs, par des impreffions {i pefantes, que
fa vie n’eftoit plus qu’vn martyre. Eftant certain
iour dans les langueurs, elle dit ces paroles 2 fa com-
pagne: Si 'on me demandoit qui me fait fouffrir, ie
ne pourrois refpondre autre chofe, finon que c’eft le
Verbe Incarné, que c’eft celuy que j'ayme, qui me
tourmente d’'vne fagon inexplicable. Quelquefois
elle anoit des oppreflions de cceur fi grandes, & des
impreffions des fouffrances de Iefus-Chrift fi viues,
qu'’il luy fembloit fouffrir vne mort plus dure que la
mort mefme. Les defirs de mourir, pour ioiiyr de
celuy qu’elle auoit veu fi beau & fi rauiffant, allu-
moient en fon ame vn feu {i cuifant, & fi douloureux,
qu’elle ne le pouuoit efteindre que par vne autre
douleur: Elle appaifoit 'amour de la ioye par l'a-
mour des fouffrances. Ce langage n’eft pas eftranger
a ceux qui ayment, & qui {gauent que pour eftre
hautement femblable & Iefus-Chrift dedans fa gloire,
il faut luy eftre conforme, comme parle S. Paul,
dans fes fouffrances.

L’Efpoufe des Cantiques va chercher fon Efpoux,
quand il eft abfent. L’ame [166] que Dieu occupe
en l'oraifon, demeure en repos: mais {’'il fe cache,
elle eleue fon efprit, fait marcher fes affecions, pour
chercher, & pour trouuer fon bien-aimé! Noftre
Canadienne fuiuoit cette maxime dedans fes Croix,
quand fon Epoux luy en donnoit, elle les portoit auec
vne paix, & vne foumiffion & fes ordres, & a fa
conduitte toute rauiffante: elle prenoit ce faiffeau de
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she suffered almost continual pains and weaknesses,
so that the words of saint Paul, ‘‘ I am crucified with
Jesus Christ,”” were found to be very true in the case
of this victim of suffering love. Often that Lover of
suffering souls burdened her with the weight [165]
of his Justice, of his Holiness, and of his other attri-
butes, with loads of such heaviness that her life
ceased to be anything but a martyrdom. One day,
when she was overcome with weakness, she said to
her companion these words: ‘‘ If I were asked the
cause of my suffering, I could only answer that it is
the Incarnate Word, the one whom I love, who tor-
ments me in an inexplicable manner.”” Sometimes
she had such great heaviness of heart and such vivid
impressions of the sufferings of Jesus Christ, that
she seemed to suffer a death that was harder than
death itself. Her longing to die, in order to enjoy
him whom she had seen in such ravishing beauty,
kindled in her soul a fire so scorching and so painful,
that she could only quench it by another pain. She
appeased her love of joy by her love of suffering.
This language is not strange to those who love, and
who know that, in order to be in a high degree like
Jesus Christ in his glory, one must, as St. Paul says,
be conformed to him in his sufferings.

The Bride of the Canticles goes to seek her Bride-
groom when he is absent. The soul [166] that God
engages in prayer remains at rest; but, if he hide
himself, it arouses its spirit and sends forth its
affections to seek and to find its well-beloved. Our
Canadian followed this maxim in her Crosses. When
her Bridegroom gave her any, she bore them with
a peace, and submission to his orders and guidance,
that were altogether charming: she took that vessel
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myrrhe & le cachoit dans fon fein auec amour, &
quand il la priuoit de cette faueur, elle fe faifoit elle
mefme des Croix elle cherchoit des mortifications,
qui Y'auroient bien-toft enleuée, de ce monde, fi fes
Superieurs n’euffent donné des bornes & des limites
a fa ferueur.

Comme elle connoiffoit la malice, & la fineffe de
la fille d’Adam, ie veux dire de la nature corrompug,
elle auoit vne merueilleufe addrefle, non feulement
pour la tué&r, mais encor pour empefcher, que la
Charité de fes foeurs, ne luy donnaffent quelque
foulagement. C’eftoit la quereller que de luy dire,
que fes infirmités la difpenfoient de fuiure la Com-
munauté, & on luy formoit vn procés, quand on la
prefloit de prendre quelque foulagement dans fes
foibleffes, fi elles n’eftoient [167] extrefmes. Ses
refiftances ne procedoient pas, d’vn petit compliment,
formé du bout des levres: mais d’'vne veu& de f{a
baffeffe, fe croyant eftre a charge & {a Communauté:
elle cedoit d’ailleurs facilement, & f{e foumettoit,
aifement, & ceux qui la gouuernoient, quand ils
n’écoutoient pas {es raifons; ce qui arriuoit peu fou-
uent, car elle eftoit fort eloquente, lors qu’elle plai-
doit la caufe des fouffrances de Iefus-Chrift, contre
les delicateffes du vieil Adam.

DE SA DEUOTION ENUERS LA SAINCTE VIERGE &
ENUERS SAINCT IOSEPH.

L eft bien difficile d’aimer Iefus, {ans aymer Marie,
& d’honorer Marie, fans refpecter fain& Iofeph.

Ie puis dire auec verité, que cette faincte famille, &
efté la premiere, la plus noble, & la plus continuelle
occupation de la Mere Marie de fain& lofeph, dans
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of myrrh and hid it in her bosom with love; and
when he denied her this favor, she made Crosses
for herself, and sought for self-inflictions that would
very soon have borne her away from this world, had
not her Superiors set bounds and limits to her fer-
vor.

Knowing, as she did, the malice and cunning of
the daughter of Adam —I mean, of corrupt nature —
she had a marvelous adroitness not only in killing it,
but also in preventing her sisters’ Charity from
affording her any relief. It gave her offense to tell
her that her infirmities exempted her from observ-
ing'the rules of the Community; and a formal con-
test ensued when she was urged to take some rest in
her weakness, unless the latter were [167] extreme.
Her resistance did not consist in a little compliment
formed merely by her lips; but was based on ‘a
perception of her lowliness, and a belief that she was
a burden to her Community. In other matters she
yielded easily and submitted readily to those who
governed her, when they did not listen to her argu-
ments—a thing which happened very seldom; for
her eloquence was great when she pleaded the cause
of Jesus Christ’s sufferings against the effeminacy
of the old Adam.

OF HER DEVOTION TO THE BLESSED VIRGIN AND TO
SAINT JOSEPH.

IT is very difficult to love Jesus without loving

Mary, or to honor Mary without respecting saint
Joseph. I can say with truth that that holy family
gave the first, the noblest, and the most constant
occupation to Mother Marie de saint Joseph, during
all the years of her earthly pilgrimage. Jesus Christ
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toutes les années de fon pelerinage fur la terre.
Iefus-Chrift la tirée a foy, la Vierge la receud, & elle
a recherché f{ainé& Iofeph, elle eft née dans la deuo-
tion enuers la fainte Vierge; c’eft le premier laict
qu’elle a fuccé: fa bonne [168] mere la dédia & la
confacra des le berceau a cette Reine des Anges; &
luy fit paffler fa premiere enfance dans cette pieté.
Nous auons defia dit que le nom de Marie luy fut
donné dans cette veug, & que ce nom luy eftoit vn
fucre en la bouche, autant de fois qu’elle le pronon-
coit; & que fes oreilles, & fon cceur, fentoient tou-
jours van nouueau plaifir, quand on 'appelloit du beau
nom de Marie, cette ioye prouenoit de 1’amour,
qu’elle portoit & cette Reine des Anges, & on peut
dire, que cet amour, eftoit vao amour de ialoufie: car
elle ne pouunoit fupporter; qu'on n’eut pas va grand
recours, & vne grande confiance en celle, dont elle
experimentoit fi fouuent les bontés, elle luy attri-
buoit fon education fainte en fa petite ieuneffe: fes
defirs d’eftre & Dieu, & d'y porter les autres. Sa
vocation en vn ordre qui trauaille au falut des ames:
1’amour de fon cher fils; la deliurance de {fes peines,
& de fes tentations: en vn mot, toutes les graces, &
les faueurs, qu’elle receuoit de la bonté de fon cher
enfant: elle a dit fouuentefois, que depuis fa naif-
fance, iufques 2 I'Age de vingt-ans, tous les iours,
toutes les fepmaines, & tous les mois de fa [169] vie,
luy auoient efté confacrés d’vne fagon toute particu-
liere elle fut deliurée de cet amour bas, & empreflé,
qu’elle portoit & Meflieurs fes parens, par 1’amour,
& par la confiance qu'elle auoit en la faindte Vierge.
I’Amour fain&t & dégagé qu'elle leur porta depuis,
n’eftoit qu’vn rapport de I’amour, que cette Princefle
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drew her to himself, the Virgin received her, and
she sought saint Joseph. She was born with a spirit
of devotion toward the blessed Virgin; that was the
first milk which she imbibed. Her good [168] mother
dedicated and consecrated her from her cradle to
that Queen of the Angels, and made her pass her
first infancy in that piety. We have said that the
name Marie was given her with this intent, that it
was as sugar to her mouth, whenever she pronounced
it, and that her ears and her heart always felt a new
pleasure when she was called by the beautiful name
Marie. This joy arose from the love that she bore
that Queen of the Angels, and it may be said this love
was a jealous love; for she could not bear that others
should not have frequent recourse to, and great con-
fidence in, her whose goodness she so often experi-
enced. To her she attributed her pious education in
her early youth, her desires to belong to God and
draw others to him, her calling in an order laboring
for the salvation of souls, the love of her dear son,
her deliverance from her difficulties and tempta-
tions,—in a word, all the graces and favors that she
received from the goodness of her dear child. She
often said that, from her birth up to the age of
twenty years, every day, every week, and every
month of her [169] life had been consecrated to her
in a very special manner. By the love and confi-
dence which she had in the blessed Virgin, she was
delivered from that low and selfish love that she bore
her parents. The hallowed and unfettered Love that
she had for them afterward was only an imitation of
the love which that Princess cherished for her sov-
ereign lord. If she obeyed her Rules, it was ina
union of the obedience which that amiable Mother
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portoit & fon fouuerain feigneur. Si elle obeiffoit &
fes Regles, c’eftoit dans 1'vnion de 1'obeiffance, que
cette aimable Mere rendoit & fon fils, & & fon cher
Efpoux: fi elle auoit quelque petit temps 2 foy, il
eftoit auffi-toft confacré a la fainte Vierge, elle eftoit
toufiours, les premieres années qu’elle fut en la mai-
fon de Dieu dans les recherches de nouuelles inuen-
tions pour 1'honnorer; tantoft par des Pfeaumes:
tantoft par des Hymnes, & puis par des loiianges, &
par des voeux, qui ne finiffoient iamais. Souuent
elle recitoit auec 1’ Ange, mille fois le premier falut,
qu’il luy a fait. Si quelquefois elle tomboit dans
quelque imperfection, elle fen alloit amoureufement
flatter fa bonne Mere, la coniurant de couurir cette
faute, de la beauté de fes vertus, afin que les yeux
de fon fils n’en fuffent point blecés, & que [170] le
tort qu’elle luy faifoit par fon offence, fut reparé,
par fa tref-aimable fidelité: & la deflus, repandant
fon cceur a fes pieds, elle luy promettoit d’eftre vne
autrefois plus fidele, & de faire telles mortifications,
ou de reciter telles deuotions en fon honneur: elle
entroit dans fes ioyes, & dans fes triftefles: elle la
feruoit dans fes voyages, en vn mot, ce n’eftoit que
confiance, & qu’'amour, pour fa tres-honorée Dame &
Maiftreffe.

Elle ne {entoit pas cette douceur enuers fain&
Iofeph: elle en eut quafi volontiers, intenté vn pro-
cés a la faincte Vierge; luy reprochant, qu'elle ne
luy donnoit aucun accez, aupres de fon cher Epoux.
Elle la preffoit, & la coniuroit d’auoir pitié d’elle, &
de luy accorder cette grace: de la prefenter a cet
aimable Efpoux. Ie crains, difoit elle, que cette
infenfibilité, ne foit vhe marque de ma reprobation.
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rendered to her son, and that which she herself ren-
dered to her dear Bridegroom. If she had some little
time to herself, it was immediately consecrated to the
blessed Virgin; and, during the first years that she
was in the house of God, she was always searching
for new devices by which to honor her—now by
Psalms, now by Hymns, and again by praises and
by vows that never ended. She often recited a thou-
sand times, the first Angelical salutation. If at any
time she lapsed into some imperfection, she went,
full of love, to caress her good Mother, conjuring her
to cover up that fault with the beauty of her virtues,
in order that her son’s eyes might not be wounded
by it, and that [170] the wrong she had done him by
her offense might be repaired by her very lovable
fidelity; and thereupon, pouring out her heart at her
feet, she promised her to be more faithful another
time, and to perform such and such mortifications, or
to recite such and such devotions in her honor. She
entered into her joys and into her sorrows; she
served her on her journeys; in a word, she was all
confidence and love for her much honored Lady and
Mistress.

She did not feel that tenderness toward saint
Joseph, and would have been almost willing to bring
suit in the matter against the blessed Virgin, reproach-
ing her for not giving her any access to her dear
Spouse. She urged and conjured her to take pity on
her and grant her that favor,— to present her to that
lovable Spouse. ‘I fear,” she would say, ‘‘that
this insensibility is a mark of my reprobate condi-
tion.”” When she was at Tours, and had withdrawn
into solitude, she went to find her Superior, in the
middle of her retreat,— weeping like a child, because
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Eftant & Tours retirée en folitude, elle {’en alla trou-
uer {a Superieure au milieu de fa retraite, pleurant
comme vn enfant, de ce qu’elle n’auoit aucune deuo-
tion enuers fain® Iofeph, cela la faifoit trembler.
Sa Prieure luy dit en fe fouriant, que fes larmes, &
fes angoiffes, eftoient vne marque [171] de cette
deuotion. Mais cela ne la confoloit point, pour ce
qu’elle ne reffentoit pas, la protedtion de ce grand
Patriarche, comme elle experimentoit celle de {a
chere Efpoufe.

Au temps de fes plus grandes angoiffes, la Supe-
rieure des Vrfulines de Loudun s’en allant au tom-
beau du B. Monfieur de Sales, paffla par Tours, &
logea dans le Monaftere de noftre Canadienne: Toutes
les Religieufes, & elle a fon tour, baiferent le facré
baume, dont fainct Iofeph s’eftoit feruy pour guerir
cette bonne Mere, & la tirer de I'agonie. Iln'y en
eut pas vne qui ne fentit vne odeur, & vn effect de
ce baume, qui ne venoit point de la terre, excepté
noftre Canadienne, laquelle fut priuée de cette grace;
T’odeur de ce baume ne toucha ny fes narines, ny ne
produifit aucun mouuement en fon coeur. Dieu {¢ait
de quelle douleur fut faifie {a pauure ame! C’eft
bien pour lors qu’elle creut, que celuy dont elle
recherchoit {i fain®ement 1'amitié, 1’auoit rebutée.
Si Dieu prend {es delices aunec les hommes, les
Sain&s n’en font pas moins. Ce grand Patriarche
prenoit plaifir de voir cette ame innocente courre
apres ce qu’elle [172] poffedoit defia d’vne fagon
plus noble, que celle que fon ardeur pretendoit. En
fin il la voulut confoler.

Cette bonne Mere de Loudun retournant de fon
voyage, & paflant vne autre fois par Tours, entra
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she felt no devotion toward saint Joseph; that made
her tremble. Her Prioress told her, with a smile,
that her tears and anguish were a mark [171] of that
devotion. But this did not comfort her, because she
did not feel the protection of that great Patriarch as
she did that of his dear Spouse.

At the time of her greatest anguish, the Superior
of the Ursulines of Loudun, on her way to the grave of
the Blessed Monsieur de Sales, passed through Tours
and lodged at the Monastery of our Canadian. All
the Nuns, and she in her turn, kissed the sacred
balm which saint Joseph used in curing that good
Mother and bringing her out of her agony. There
was not one of them that did not experience an odor
and an influence from this balm, which was not of
earthly origin,—except our Canadian, who was
denied that grace; the odor of this balm neither
touched her nostrils, nor produced any emotion in
her heart. God knows with what grief her poor
soul was seized. Then indeed it was that she be-
lieved that he whose friendship she sought so piously
had repulsed her. If God takes his delight in men,
the Saints do so no less. This great Patriarch took
pleasure in seeing that innocent soul run after what
she [172] already possessed in a nobler manner than
her ardor laid claim to. At length, it was his will
to comfort her.

That good Mother of Loudun, returning from her
journey and passing again through Tours, entered the
same Monastery, and gave a second opportunity to
kiss the holy balm, which she always carried with
her. Mother Marie de St. Joseph trembled upon
approaching it, fearing a second rebuff; she pre-
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dans le mefme Monaftere, & donna 2 baifer pour la
feconde fois le fain® baume, qu’elle portoit toujours
auec elle. La Mere Marie de S. Iofeph trembloit en
s’en approchant, elle craignoit vn fecond rebut, elle
fe prefente A genoux auec vn efprit humilié, remply
neantmoins de confiance, que la tres-faincte Vierge,
fa bonne mere, la donneroit pour ce coup a fon E{-
poux. Son attente ne fut pas vaine; elle n’eut pas fi
toft touché cette onction, que non feulement elle en
fentit I'odeur, mais elle en fut penetrée iufques au
fonds de I'ame, auec I'effect de la grace qu’elle auoit
tant demandée. Le tranfport d’efprit qu’elle eut pour
lors, fut i fenfible, que la Mere de Loudun s’en
apperceuant, luy dit en fouriant, Voicy vn cceur
puiffamment preffé de Dieu. Elle toute tranfpor-
tée, {fe retira doucement, & s’alla ietter dans vne
grotte de fainct Iofeph, qui eft dans le Monaftere, ott
elle fe tint enfermée enuiron [173] deux heures, &
dans ce temps-12 Noftre Seigneur luy donna faint
Iofeph pour fon Pere & pour fon Protedteur, luy
faifant entendre qu’elle eftoit maintenant fille de la
Vierge, & de fainct Tofeph.

Cette operation toute diuine, & ces carefles fi
amoureufes 1’aneantiffoient, & la faifoient fondre en
larmes d’amour & de ioye: elle fentoit dans le fonds
de fon ame les effects puiffans de cette grace, qui
T'affeuroient de cette filiation, en forte qu’elle n’en
a iamais pt douter le refte de fes iours, experimen-
tant dans la fuite de fa vie, les fecours d’vn Pere fi
puiffant, & fi aymable: elle en prit le nom, comme
nous auons remarqué, lors qu’il luy fit donner fon
pafleport pour aller en fon pays, ie veux dire en la
nouuelle France, qu'on peut appeller le pays de S.
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sented herself on her knees, with a spirit that was
humbled, but yet full of confidence that the most
blessed Virgin, her good mother, would this time give
her to her Spouse. Her expectation was not in
vain: she had no sooner touched that ointment than
she not only perceived its odor, but was also pene-
trated thereby to her inmost soul, receiving the
grace which she had so earnestly entreated. The
spiritual transports which she then experienced were
so keenly felt that the Mother of Loudun, perceiv-
ing it, said to her with a smile, ‘‘ Here is a heart
powerfully acted upon by God.”” She, in a perfect
transport, softly retired, and hastened to a grotto of
saint Joseph, which is in the Monastery, where she
kept herself shut in for about [173] two hours; and,
during that time, Our Lord gave her saint Joseph as
her Father and Protector, making her understand
that she was now the daughter of the Virgin and of
saint Joseph.

This process, wholly divine in its nature, and these
caresses, so full of love, overpowered her and made
her burst into tears of love and joy. In her inmost
soul she felt the powerful effects of that grace, assur-
ing her of this filiation, so that she could never doubt
it for the rest of her days, experiencing in the sub-
sequent course of her life the aid of so powerful and
so kind a Father. She took his name, as we have
noted, when he caused her passport to be given her
for going to his country—1I1 mean, to new France,
which may be called the country of St. Joseph, inas-
much as those vast regions march under his stand-
ards, and honor him as their Father and their Patron.
He led her into that glorious land, into that King-
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Iofeph, puis que ces grandes contrées marchent fous
fes eftendars, & 1’honorent comme leur Pere & leur
Patron. Il la conduifit dans cette glorieufe region,
dans ce Royaume des fouffrances, pour eftre 1'vne
des pierres fondamentales d’vn Seminaire & d’vn
Monaitere erigé fous le nom de fain& Iofeph.

[174] DE QUELQUES-VNES DE SES VERTUS.

LES grandes lumieres, & les hautes contemplations,

qui n’engendrent point la vertu, font femblables
a ces fleurs qui ne portent aucun fruict: 1'arbre en
eft beau, mais il n’eft pas vtile. Il {e trouue affez
de perfonnes qui parlent de la vertu, ou qui fe
plaifent d’en oiiyr parler, qui I'approuuent, & qui
T'honorent: mais le nombre de ceux qui la pratiquent
{folidement, eft bien petit. Noftre Canadienne en
faifoit fon principal; elle croyoit que toutes les veiies
qui ne tendoient pas 13, s’écartoient du vray chemin;
& que tous les brillans qui ne reprefentoient pas la
vertu, n'eftoient que de faux iours: Aufli eft-elle
morte en van pays, olt 'on ayme la verité, & d’olt
I'on bannie les apparences. La gloire d’vne belle
ame n’eft pas d’auoir de beaux yeux, mais d’auoir
des mains faites au tour, comme celles de 'Efpoufe,
propres pour exercer les vertus. - Voicy quelques
petites marques de celles dont noftre Canadienne a
efté hautement enrichie. Commengons par fon
humilité.

Il me femble que ie pourrois dire, que [175] le
defaut de lumiere eft caufe que nous craignons les
loiianges, & le mépris. L’ame qui voit nettement
le neant de tout ce qui n’eft pas Dieu, fe met peu en
peine d’eftre aymée, ou d’eftre haye; d’eftre hono-
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dom of sufferings, to be one of the foundation-stones
of a Seminary and Convent erected in the name of
saint Joseph.

[174] OF SOME OF HER VIRTUES.

GREAT lights and lofty contemplations which do
not engender virtue are like those flowers
which bear no fruit; their tree is beautiful, but it is
not useful. There are persons enough who talk
about virtue, or who take pleasure in hearing it
talked about, who approve it and who honor it; but
the number of those who actually practice it is small
indeed. Our Canadian made this her guiding prin-
ciple, believing that all visions which did not tend
thither went astray from the true path, and that all
brightness not representing virtue was only a false
light; so she died in a country where truth is loved,
and whence mere appearances are banished. The
. glory of a beautiful soul is not to have beautiful
eyes, but to have well-formed hands, like those of
the Bride, fitted for the exercise of the virtues.
Here are some little marks of those with which our
Canadian was highly endowed. Let us begin with
her humility.

It seems to me that I might say that [175] want of
clear vision is the cause of our being so sensitive to
praise and scorn. The soul that sees clearly the
nothingness of all that is not God, gives itself little
concern whether it be loved or hated, honored or
despised, by that nothingness. Mother de St. Joseph
was so convinced of her own baseness, she was so
filled with thoughts of God’s grandeur, and she saw
so clearly that from him alone comes trustworthy and
true judgment, that she could almost say with St.
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rée, ou d’eftre méprifée de ce neant. La Mere de
S. Tofeph eftoit fi conuai[n]cué de fes baffefles, elle
eftoit fi remplie des penfées de la grandeur de Dieu:
elle voyoit fi euidemment que de luy feul procedoit
van folide & vn veritable iugement qu’elle pouuoit
quafi dire auec S. Paul, que le iugement des hommes
luy eftoit de peu d’importance. Ceux qui ne recher-
chent que l'approbation du Roy, ne fe {foucient
gueres de 'opinion d’vn payfan. De 12 vient qu’elle
receuoit au fonds de fon ame les mépris comme des
veritez, les voyant tres-conformes 2 fon eftat: &
T'honneur comme des menfonges, s’en iugeant de-
uant Dieu veritablement indigne: difons pluftoft,
qu’elle méprifoit I’vn & 1’autre, comme vn homme
fage méprife le ieu des noix, ou l'occupation des
petits enfans.

Elle receuoit auec vne grande égalité d’efprit,
voire mefme auec plaifir, les paroles & les ations
qui tendoient a fon abbaiffement, [176] difant qu’elles
tendoient a la verité. Elle auoit de l'amour & de
la douceur pour les perfonnes qui la mortifioiét: elle
les defendoit dans les rencontres, & leur rendoit
volontiers feruice dans leurs befoins.

Elle ne pouuoit fouffrir qu'on s’éleuaft pour fa
naiffance, ne reconnoiffant autre nobleffe qué la
vertu: Elle difoit que la Religion rendoit tous fes
fujets égaux, leur donnant 2 tous vne mefme naif-
fance; & que la vertu, & les vices faifoient les
nobles, & les roturiers. Quelqu'vn luy ayant fait
demander quelque efclairciffement touchant I’vn de
fes anceftres: elle fit refponfe, qu’elle ne s’eftoit
iamais mife en peine de {gauoir les auantages que la
Nature luy auoit donnez en fes parens! que {a gloire

T S g
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Paul that the judgment of men was to her of little
account. Those who seek only the King’s approval
scarcely trouble themselves about the opinion of a
peasant. Thence it was that, in her inmost soul, she
received contempt as if it were the truth, regarding it
as very well suited to her condition; and honor as if it
were deceitfulness, holding herself before God as
truly unworthy of it. Let us say that she held both
in small esteem, as a wise man despises the game of
knuckle-bones, or the pursuits of little children.

She received with great equanimity, indeed even
with pleasure, words and actions that tended to her
own abasement, [176] saying that they conduced to
the truth. She felt love and kindness for persons
who mortified her,—defending them, when occasion
offered, and willingly rendering them service in
their needs.

Recognizing no other nobility than virtue, she
could not endure that any one should exalt himself
on account of his birth. She said that Religion
rendered all its subjects equal, giving to all one and
the same birth, and that virtues and vices made
nobles and plebeians. When some one caused her
to be asked for some information concerning one of
her ancestors, she replied that she had never taken
the trouble to ascertain the advantages Nature had
given her in her parents,—that it was her glory to
be the daughter of God and of his Church, and that
she rested all her good fortune and happiness on
that glory. It was not that she failed to love and
honor her parents, but that love and honor were
bestowed upon him from whom they derived their
true greatness.

Although the mere thought that Jesus Christ,
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eftoit d’eftre fille de Dieu, & de fon Eglife: qu’elle
mettoit tout fon bonheur & fa felicité dans cette
gloire. Ce n’eft pas qu’elle n’aymaft, & qu’elle
n’honoraft Meflieurs fes parens: mais cet amour &
cet honneur fe rendoit en celuy duquel ils tiroient
leur veritable grandeur.

La feule penfée que Iefus-Chrift fon Sauueur auoit
paflé trente ans dans vne [177] vie obfcure & cachée,
arreftant toutes fes productions au dehors, elle ne
pouuoit cacher fes talens naturels, qui la rendoient
fort aymable, & fort recommandable 4 tout le monde:
Mais toutes les graces, & toutes les faueurs dont ie
viens de parler, eftoient inconnu&s aux perfonnes
qui P'approchoient de plus pres, elle-mefme en dé-
tournoit la veiie, fcachant bien que 1'éclair bleffe
T'ceeil, & engendre la foudre & le tonnerre. Elle
fuiuoit parfaitement en ce point, la conduite de fes
Directeurs, qui paffoient legerement {fur ces faueurs
extraordinaires, laiffant faire a4 Dieu fon ouurage, &
portant fa creature A luy eftre fidele. Iamais ils ne
parloient ny dehors, ny dedans la maifon, des opera-
tions qui ne font pas de noftre eftage; on exaltoit
I"humilité, la patience, la charité, & les autres vertus.
C’eft dans ces voyes qu’on tenoit cette ame occupée,
& ie m’affeure qu’vne partie de fes Sceurs fera efton-
née, lifant ce qu’elles ont peut-eftre ignoré iufques 2
maintenant. Il eft vray qu’on luy auoit commandé
depuis quelque temps d’efcrire la conduite que Dieu
auoit tenu fur elle depuis fon enfance: afin (difoit-on)
de penetrer plus [178] auant dans fon ame, qui fe
produifoit affez peu; on ne vouloit pas perdre ces
threfors, mais 1'incendie de leur maifon nous les a
rauis.
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her Savior, had passed thirty years in a [177] life
obscure and hidden, checked all outward manifesta-
tions of self, she could not conceal her native talents,
which rendered her very lovable and commendable
to all. But all the graces and favors of which I
have just spoken were unknown to those who ap-
proached her most nearly,—she herself diverting
the view from them, since she was well aware that
lightning hurts the eyes and causes thunder and the
thunderbolt. In this respect she followed perfectly
the guidance of her Directors, who passed lightly
over these extraordinary favors, leaving God to do
his work, and inciting his creature to be faithful to
him. Neither out of nor in the house did they ever
speak of operations that are not within our domain;
humility, patience, charity, and the other virtues
were exalted. It was in these paths that that soul
was kept engaged, and I am sure that a part of her
Sisters will be astonished to read what they have,
perhaps, been ignorant of hitherto. It is true, she
had been bidden, some time previously, to write an
account of the guidance which God had exercised
over her from her infancy; in order that (as it was
said) a more intimate knowledge might be gained
[178] of her soul, which made little enough outward
manifestation of itself. We would not willingly
have lost those treasures; but the burning of their
house snatched them from us.

‘“ Here is an action proceeding from her humility
and obedience. The perception that she had of her
nothingness gave her a great love for the hidden
life; and that love sometimes caused her fear and
dread lest she should be drawn from beneath the
bushel and set upon a candlestick. One day, when
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Voicy vne ation qui part de fon humilité, & de
fon obeyflance. La veiie qu’elle auoit de fon neant
luy donnoit vn grand amour pour la vie cachée, &
cet amour luy donnoit quelquefois de la peur & de
la crainte qu'on ne la tiraft de deffous le muid, pour
la placer fur le chandelier. Vn certain iour que le
temps de faire élection de la Superieure s’approchoit,
l'apprehenfion d’eftre eleiie luy donnant quelque
trouble, elle fe iette aux pieds de fon Efpoux, elle le
careffe, elle I'amadoiie, elle luy reprefente qu’il a
paffé toute fa vie dans la baffefle; qu'il a protefté
que fon Royaume n’eftoit point de ce monde; elle
le coniure de luy accorder la grace que fa vie ait
quelque rapport 2 la fienne: qu’elle foit vo hommage
de fa creiche, vne dépendance de {a croix, vne fuite
de fes aneantiffemens, puis qu’il vouloit que noftre
vie fuft cachée dans la fienne. Ie vous promets, &
vous fais vceu, luy difoit-elle, que j’aymeray, que
j'honoreray, celle que vous aurez éleiie, que ie [179]
vous obeiray fidelement en elle tant qu’il me fera
poflible: Ie vous verray en la voyant, ie vous aime-
ray en l'aimant: En fin elle me tiendra vofire place.
Sa priere fut exaucée, & fon voeu accomply. Si toft
que la Superieure fut eleiie, elle 1'alla trouuer, luy
rendit vn compte fidele de fon ame, & luy declara
les voyes & les chemins que Dieu tenoit en {a con-
duite, & tout cela auec la candeur & auec la fimplicité
d’vn enfant, auec vne deference toute naiue, & toute
aimable. Ie vous laiffe & penfer {i vne Superieure
pouuoit ne pas aimer vne ame f{i foumife, vne ame
enrichie de tres-beaux talens, vne ame genereufe,
qui faifoit plus qu’elle ne difoit: vne ame qui n’ai-
moit rien de mol, rien de bas dans {a conuerfation,
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the time to elect a Superior was drawing near, being
somewhat disturbed by the fear of being elected,
she cast herself at her Bridegroom’s feet,—she
caressed and coaxed him; represented to him that he
had passed all his life in lowliness, affirming that his
Kingdom was not of this world; and implored him
to grant her the favor that her life might bear some
resemblance to his, and might be a homage of his
manger, a hanging upon his cross, and a continua-
tion of his self-effacement, since he wished our lives
to be hidden in his. ‘I promise you and make a
vow to you,’ said she, ‘that I will love and honor
her whom you shall elect, and that I [179] will obey
you faithfully in obeying her, as far as it shall be
possible for me to do so. I shall see you in seeing
her, I shall love you in loving her; in short, she
shall hold your place to me.” Her prayer was
granted and her vow fulfilled. As soon as the
Superior was elected, she went to find her, rendered
her a faithful account of her soul, and made known
to her the paths and the roads which God took for
her guidance,—and all this with the candor and
simplicity of a child, and with a deference wholly
ingenuous and very lovable. I leave you to judge
whether a Superior could fail to love a soul so
submissive, a soul endowed with very fine talents, a
generous soul which did more than it said, a soul
which disliked anything shallow, anything low in
its conversation, which was free from all puerility
before the world, and which rendered itself com-
pliant and docile to those who directed it.

‘“1I am ocular witness to this last article, for she
revealed her heart to me at that time. I was the
depositary of her fears and vows and of her entire
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qui n’auoit rien de puerile deuant le monde, & qui
fe rendoit fouple & traitable & ceux qui la dirigeoient.

Ie {fuis tefmoin oculaire de ce dernier article,
comme elle me découuroit fon cceur en ce temps-1a:
Ie fus le depofitaire de fes craintes, & de fes voeux,
& de tout fon procedé. Quelques perfonnes voyant
qu’elle eftoit toujours aimée de fes Superieurs, &
n’en {fgachant pas le fecret, [180] difoient qu’elle fe
trouuoit toujours du cofté des plus forts: qu’elle
fcauoit gagner ceux qui commandoient; que fon
induftrie la mettoit toujours a I'abry des tempeftes
qui venoient d’enhaut: Elles difoient la verité, mais
elles attribuoient a vne baffefle d’efprit, ce qui
prouenoit d'vne haute generofité.

Ie fcay encore qu’vne perfonne luy a donné bien
de I'exercice, & ie n’ay iamais {ceu que fa bouche &
fon cceur {e foient efchapez & fon efgard. Puis qu’il
n'y a point de danger maintenant de reueler les
fecrets de l’efchole, ie feray encore vn pas On
T’accufoit quelquefois, non pas de trop d’attache, car
c’eftoit van efprit fort libre, mais de rendre trop de
complaifance 2 quelques perfonnes, {oit par quelque
{ympathie, ou pour quelque intereft trop humain.
Moy qui connoiffois fon cceur {i dégagé, ie fouriois
fans mot dire: car ie fcauois qu’elle auoit vne anti-
pathie naturelle contre ceux a qui elle rendoit ces
complaifances: leur humeur eftoit defagreable a fes
fens: mais comme fes fens n’eftoient chez elle que
des valets, elle les faifoit plier fous la raifon, & fous
la grace auec vne {i grande fidelité, qu'on eut dit [181]
que ce qui leur eftoit amer, fe changeoit en douceur
& enmiel. Elle agiffoit d’ailleurs auec des principes,
mefme naturels, fi dégagez, & fi genereux, qu'il luy

.
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procedure. Some persons, seeing that she was
always loved by her Superiors, and not knowing
the secret of it, [180] used to say that she was always
on the side of the stronger, that she knew how to
win those who were in command, and that her adroit-
ness always sheltered her from the storms which
came from above. They told the truth, but they
attributed to a meanness of spirit what arose from a
high noble-mindedness.

““I know also of a certain person’s giving her a
great deal of trouble, and I have never known that
her mouth or her heart escaped her control in regard to
that person. Since there is now no danger of telling
tales out of school, I will add one thing more. She
was accused sometimes, not of too great attachment —
for hers was a spirit by no means held in bonds—
but of yielding too great complaisance to some
persons,— whether through some sympathy, or from
some too human interest. As for me, who knew
her heart to be so unfettered, I smiled without
saying anything; for I knew that she felt a natural
antipathy toward those to whom she rendered this
complaisance. Theirtemperaments were disagreeable
to her senses:; but as, with her, the senses were but
servants, she made them bow to reason and grace
with so great fidelity that one would have said [181]
what was bitter to them became changed into sweet-
ness and honey. Besides, she acted from principles
which were even natural to her and were so free and
so magnanimous, that it was next to impossible for
her to seek the friendship or support of any creature
by a base submission. Guidance from a man, or
woman, or girl was, in itself, unbearable to her;
guidance from God through the instrumentality of a
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eftoit comme impoffible de rechercher 1’amitié, ou
’appuy d’aucune creature par vne foumiffion baffe.
La conduite purement d’vn homme, ou d’vne femme,
ou d’vne fille, luy eftoit infupportable: La conduite
de Dieu par vn enfant 1'eut abbaiffée iuf{ques au neant:
elle aimoit le canal par ol les ordres luy venoient
du Ciel, fans prendre garde s’il eftoit de bois, ou de
terre; de plomb, ou d’or.

L’vn de fes attraits pour le Canadas étoit I'amour
qu'elle portoit a la pauureté, elle aimoit le pays qui
la rendoit femblable & fon Efpoux: Le viure pauure
& groffier, les froids tres-10gs & tres-piquis eftoient
fort contraires 2 fes infirmitez, mais tres-conformes
a fes affedtions. Il falloit deuiner fes befoins, tant
elle eftoit indufirieufe a les diffimuler. Iamais on
n’entendoit de plaintes, iamais de pourfuites pour
obtenir, non pas ce qui auroit repugné a la perfection,
mais ce qui auroit efté tant {oit peu moins conforme
a la fain&eté de fes veeux.

[182] Ie ne dy rien de fa pureté toute Angelique,
elle eftoit i bien preparée, & fi bien armée contre
les objets, qui "auroient pi tenir, tant foit peu, qu’on
eut dit qu’ils n’euffent ofé 1’approcher de mille lieués
loing, tant elle eftoit fur fes gardes, & tant elle auoit
d’horreur de ce qui auroit pli bleffer 'innocence des
Vierges, qui fuiuent par tout I’ Agneau dans les Cieux.

Sa conuerfation n’eftoit point melancolique, on ne
luy voyoit iamais vn vifage refrongné, vne humeur
{aturnienne, ou bigeare: elle eftoit guaye, d'vn entre-
tien aimable: mais toujours modefte; elle fgauoit
difpofer les cceurs, par de petites rencontres agre-
ables, pour donner fon coup bien & propos: fes dif-
cours, quoy que de Dieu, n’eftoient point ennuieux,
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child would have humbled her to the point of self-
annihilation. She loved the channel through which
Heaven's orders reached her, without heeding wheth-
er it was of wood or of clay, of lead or of gold.

““One of her bonds of attachment to Canadas was
the love that she felt for poverty: she loved the coun-
try which made her like her Bridegroom. The
living, poor and coarse, and the cold, of long dura-
tion and great severity, were very unfavorable to her
infirmities, but very much in harmony with her
predilections. It was necessary to guess her wants,
so adroit was she in dissembling them. Never were
there heard any complaints, never any attempts to
obtain, not what would have been a hindrance to
perfection, but what would have been in the slight-
est degree out of harmony with the sanctity of her
VOWS.

[182] ‘I say nothing of her altogether Angelic
purity: she was so well prepared and so well armed
against those things that might have enslaved her,
however little, that one would have said they would
not have dared to approach her within a thousand
leagues,—so perfectly was she on her guard, and
stuch horror did she have of what might have
wounded the innocence of the Virgins who every-
where follow the Lamb in the Heavens.

‘““ Her conversation was not melancholy; one
never saw a frown on her face or observed in her a
Saturnine or an uneven humor; she was cheerful,
amiable in conversation, but always modest; she
knew how to prepare hearts, by pleasant little inci-
dents, for most seasonably making her stroke. Her
talk, although about God, was mnot tiresome but
profitable, even to those who had not much love for
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mais profitables, 2 ceux mefmes, qui n’aimoient
pas beaucoup la vertu. Ce n’eftoit point vn efprit
pointilleux, ny ombrageux; mais vn efprit franc,
rond, droit, & {i ferme, que ie puis dire, que dans
toutes les affaires qu'elle ma communiquées, qui
n’eftoient pas quelque fois de petite importance, foit
pour la pais foit pour le repos & pour l'auancement
de leur maifon, que i’ay toujours trouué en elle, va
Iugement, [183] non de fille, mais d’'vh homme de
bon fens.

Ses talens, & fes graces, luy donnoient vn afcen-
dant, fur U'efprit des Frangois, & des Americains,
qui en eftoient charmés. Iamais ils ne 1’appro-
choient, qu’ils ne fentiffent, & ne remportaflent,
quelque bluette du feu qui bruloit dans fon ame; &
apres tout, elle eftoit fi Religieufe, & portoit tant de
refpect & fes Reigles, notamment au feruice diuin,
qu’elle tranchoit tout court, fi toft que la cloche 1’ap-
pelloit au Cheeur. On luy dit vne fois, qu’elle auoit
quitté trop toft, vne perfonne de confideration, qui
fouhaitoit vn plus long entretien. Dieu ne fe paye
pas, repondit-elle, de nos paroles, mais de noftre
obeiffance: ie quitterois vn Roy de la terre, pour
obeir au Roy du Ciel.

Elle ne fut pas fi toft arriuée en la Nouuelle
France, quelle f'appliqua 2 l'etude des langues du
pays, elle apprit la langue Algonquine, & la langue
Huronne, auec affés de facilité. On peut dire que
ces deux langues, luy eftoient deux langues faintes,
deux langues innocentes, ne {'en eftant iamais fer-
uies, que pour Dieu.

Quand elle eut acquis ces deux threfors, [184] elle
departoit le pain de la parole de Dieu, auec tant de
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virtue. Hers was not a punctilious nature or one
that took umbrage easily; but frank, well-rounded,
upright, and so firm that I can say that, in all the
communications made to me by her,—and sometimes
they were of no little importance, whether in regard
to the country, or for the tranquility or the advance-
ment of their house,—I always found in her the
Judgment, [183] not of a girl, but of a man of good
sense.

‘“ Her talents and her graces gave her an ascen-
dancy over the minds of both French and Americans,
who were charmed with them. They never ap-
proached her without feeling and carrying away some
spark of the fire that burned in her soul; and, after
all, she was so Religious and paid such respect to
her Rules, especially to the divine service, that she
would cut short all else as soon as the bell called her
to the Choir. On one occasion she was told that she
had left too soon a person of comsequence, who
wished for a longer interview. ¢ God is not satisfied,’
she replied, ‘ with our words, but with our obedi-
ence; I would leave a King, in the world, to obey
the King of Heaven.””

No sooner had she arrived in New France than
she applied herself to the study of the languages of
the country, learning the Algonquin and Huron
tongues with considerable facility. Those two may
be said to have been to her two holy languages, two
innocent languages, never having been used by her
except for God.

When she had acquired these two treasures, [184]
she dispensed the bread of the word of God with so
much grace to those poor people, that both children
and grown persons loved her as their mother. She
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grace, & ces pauures peuples, que les petis, & les
grands l'aymoient comme leur mere. Elle en a
inftruits quantité, depuis les premiers elemens du
chriftianifme, iufques 2 les rendre dignes du fainct
Baptefme, & des autres Sacremens de I’Eglife: elle
feruoit de Mere Spirituelle & plufieurs; leur donnans
des auis, & des confeils fi Chreftiens, pour leur con-
duitte dans les voyes de leur falut, qu’ils en eftoient
rauis. Non feulement les femmes, mais encor
quelques hommes, tant Hurons qu’Algonquins, luy
ouuroient leurs cceurs: ils luy propofoi[en]t leurs
peines, & leurs difficultés, auec vne entiere confiance:
& toujours ils s'en retournoient fort foulagés, & fort
édifiés. Son nom eftoit connu dans tout le pays des
Algonquins, & des Hurons: ils 1’appelloient tantoft
Marie Iofeph en noftre langue, tantoft la fille faincte,
& 1a fille de Capitaine, en langue Huronne & Algon-
quine, ce font les deux noms qu'ils donnent en
general, aux Religieufes de ce nouuneau monde.

Si ces nouuelles plantes auoient de I'amour & du
refpe& pour la Mere Marie de [185] fainct Iofeph, il
ne {e peut dire combien elle les cheriffoit, & combien
{ainctement elle les careffoit, c’eftoient fes crea-
tures, pour le falut defquelles elle eut donné mille
vies, & eut fouffert mille morts. Elle faifoit tous
les ans fon poffible, anpres de Madame {a bonne mere,
& aupres de quelques autres perfonnes de pieté, pour
mandier quelque aumofne, & quelque Charitez, pour
fes bons Neophytes, & en contre échange, elle leur
procuroit des Mediateurs, & des Mediatrices aupres
de Noftre Seigneur, ce qu’elle a continué iufques a
la mort.

Elle ne prenoit pas facilement 1'effort, & ne croyoit
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instructed many of them, beginning with the first
elements of Christianity and leading up to the point
where they were worthy of holy Baptism and of the
other Sacraments of the Church; she was the Spirit-
ual Mother of many, giving them such Christian
advice and counsel for their guidance in the paths of
their salvation, that they were charmed therewith.
Not only the women, but also some men,— Hurons,
as well as Algonquins,—opened their hearts to her,
stating to her their troubles and difficulties with an
entire confidence; and they always returned from
these interviews greatly comforted and edified. Her
name was known in all the country of the Algon-
quins and of the Hurons, she being called by them
sometimes Marie Joseph, in our tongue; again, ‘‘ the
holy maiden,” and ‘‘ the Captain’s daughter,”” in the
Huron and Algonquin languages; those are the two
names that they commonly give to the Nuns of this
new world.

If these new plants had love and respect for
Mother Marie de [185] saint Joseph, it is impossible
to express how much she cherished them, and with
what holy love she caressed them; they were her
creatures, for whose salvation she would have given
a thousand lives, and suffered a thousand deaths.
Every year, she used her utmost influence with
Madame her good mother, and with other persons of
piety, to obtain some alms and Charitable offerings
for her good Neophytes; and, in exchange, she pro-
cured for those benefactors Mediators of both sexes
with Our Lord. This practice she continued until
her death.

She did not enter upon an undertaking thought-
lessly, and did not believe in all kinds of spirits; she



144 LES RELATIONS DES JESUITES [Vor. 88

pas 2 toutes fortes d’efprits, elle confideroit les chofes
en Dieu, deuant que de les embraffer, & quand elle
auoit receu quelques ordres de fa part, luy feul ’en
pouunoit difpenfer. Les creatures ne I'en faifoient
iamais demordre. Que n’a-t’on pas fait, pour l'ebran-
ler dans fa vocation de Canadas? on luy a tiré des
coups capables d’abbattre vn Geant. Si-toft qu’elle
eut fait le premier pas fortant de Tours, pour aller
en cette Region lointaine, ou Dieu I'appelloit, le
bruit, & la caufe de fon voyage, s’eftant repandu
(186] bien loing, ceux qui {’interreffloient dans 1’hon-
neur de fa maifon, informerent Meflieurs fes parens
fi chaudement du mal-heur ot ils iettoient leur fille,
leur difans que le Canadas eftoit vn pays perdu de
reputation, que le vice y tenoit le haut bout, qu’'on
auoit vié de furprife en leur endroit; mais qu'il eftoit
encor aifé de rompre ce deflein. La deffus Monfieur
de la Troche, enuoye des lettres a fa fille tres-puif-
fantes, & des ordres de l’arrefter la part ou elle fe
trouuera. Noftre Canadienne qui vit bien que ces
donneurs d’auis, n’entendoient pas la Geographie,
prenant I’Amerique Septentridnale pour la Meri-
dionale, ne fe trompans que de huit cent lieué&s, &
dauantage, ne {’eftonna point: elle eut recours 2
l'oraifon, & a fa plume: elle agit aupres de Dieu, &
aupres de Monfieur fon pere: le premier eftoit de fon
party; elle eut plus de peine & gagner le fecond, elle
refpondit fi clairement, & fi fagement, & auec tant
de zele, qu’on fit arrefter toute la violence qu’on luy
preparoit: mais on remit l'affaire; entre les mains
du R. P. Dom Raymond de fainé Bernard, Prouin-
cial des RR. PP. Fueillans, qui pour ce {ujet fe trif-
porta iufques [187] & Dieppe. Comme il auoit les
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took counsel with God on all matters, before choos-
ing them; and, when she had received any orders
from him, he alone could exempt her from their exe-
cution. No creature ever made her relax from her
purpose. What was not done to shake her in her call
to Canadas? Blows were given her, capable of pros-
trating a Giant. As soon as she had taken the first
step, setting out from Tours to go to that distant
Region whither God was calling her, the report of
her journey and its object having spread [186] far
and wide, those who were interested in the honor of
her house represented to her parents in such vivid
terms the wretchedness to which they were consign-
ing their daughter,—telling them that Canadas was a
country of ruined reputation, that vice held the upper
hand there, that unfair means had been employed
in their case, but that it was still easy to balk the
plan,—that thereupon Monsieur de la Troche sent a
very urgent letter to his daughter, and orders to stop
her wherever she should be found. Our Canadian—
seeing plainly that these givers of advice did not
understand Geography, but took North America for
South, making an error of only eight hundred
leagues, and more —was not at all dismayed. She
had recourse to prayer and to her pen, taking action
with God and with Monsieur her father. The former
was on her side, but she had more difficulty in
winning the latter. She answered so clearly and
discreetly, with such zeal, that all the violent meas-
ures that had been planned against her were
checked. The matter, however, was placed in the
hands of the Reverend Father Dom Raymond de
saint Bernard, Provincial of the Reverend Feuillant
Fathers,® who made a journey on this account as
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yeux faits aux lumieres, qui viennent d'vn lieu, plus
releué que le Soleil, & les oreilles degagées, il fe
rendit bien-toft, aux raifons de noftre Canadienne,
portant fentence en fa faueur.

Sa vocation ne fut pas feulement combattu& en
France, on luy fit guerre iufques en Canadas, La
nouuelle que les Hiroquois, auangoient tous les iours
de plus en plus, dans le quartier des Frangois, & que
les infirmités de cette bonne mere, croiffoient 2 veu&
d’ceil, donna tant de crainte & des parens, qui aimoient
tendrement vne fi fage fille, qu’ils la preflerent, & la
coniurerent, par tout ce qu’il anoient de plus cher au
monde, de fe rendre encor vne fois vifible en France.
Cette ame courageufe n’auoit garde de defcendre de
fa Croix:; comme elle eftoit eloquente fur ce fujet,
elle les conuainquit par des raifons fi fortes, tirées de
la volonté, de celuy qui 1’auoit appellée en ce pays de
benediction, & de la fidelité qu’elle eftoit obligée de
luy rendre, qu’ils n’oferent plus l'attaquer par eux
mefmes, demeurans edifiés de fon courage, & furpris
de la force de fon raifonnement.

[188] Monfeigneur 1'Euefque de la Rochelle, fon
oncle dit franchement au R. P. Hieré6me Lallemant,
qui {fe donna I'honneur de Valler {aluér, repafiant en
Canadas; qu'il auoit refolut de la rappeller en
France: mais que les lettres 1'en auoient empelché,
il les voyoit fi puiffantes en raifons, elles parloient fi
hautement de la perfeuerance qu’on doit auoir en fa

vocation, qu’il creut, qu'vn efprit plus haut que le -

fien, les auoit dictées: c’eft pourquoy il la laiffla en
paix. Elle aimoit cette chere contrée, comme vn
parterre emaillé de fleurs, comme vn champ planté
de lauriers, comme vn pays, oll il y a plus de Dieu,
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far [187] as Dieppe. Having his eyes adapted to the
light that comes from a source more exalted than the
Sun, and his ears entirely free, he very soon yielded
to the arguments of our Canadian and gave sentence
in her favor.

Her calling was not only combated in France, but
it even met with opposition in Canadas. The news
that the Hiroquois were advancing farther and farther
every day into the French district, and that this good
mother’s infirmities were visibly increasing, gave so
much alarm to parents who tenderly loved so good a
daughter, that they urged her and conjured her, by
all that was dearest to them in the world, to show
herself once more in France. That courageous soul
took heed not to descend from the Cross; as she was
eloquent on this subject, she convinced them by such
strong arguments, drawn from the will of him who
had called her to this land of benediction, and from
the fidelity she was bound to render him, that they
no longer ventured to attack her on their own respon-
sibility, being left in a state of edification at her
courage, and of surprise at the force of her reasoning.

[188] Monseigneur the Bishop of la Rochelle, her
uncle, said frankly to the Reverend Father Hierome
Lallemant,—who did himself the honor of going to
salute him, on his way back to Canadas,— that he had
resolved to recall her to France, but that her letters
had prevented him; they seemed to him so cogent
in argument and spoke in such exalted language of
the perseverance one ought to have in his calling,
that he believed a spirit higher than her own had
dictated them; for that reason, he left her in peace.
She loved this dear country as a flower-garden dotted
with flowers, as a field planted with laurels, as a land



148 LES RELATIONS DES JESUITES [Vor. 88

qu’il y 2 moins de la creature, ce n’eft pas qu’il ne
foit fort bom, eftant paralelle 4 la France; mais
n’eftant pas encor bien cultiué, il porte plus de
fruits pour le Ciel, que pour la terre.

DE SA PATIENCE & DE SA MORT.

lL me femble qu'on peut dire, que la patience eft

I'vne des plus fortes marques, & des preuues plus
autantiques de la vertu. Le moyen d’eftre humble,
d’eftre pauure euangeliquement, d’eftre [189] obeyi-
fant, & de pofifeder beaucoup d’autres vertus, i on
n’eft bien armé, & bien couuert du bouclier de la
patience? Depuis que Noftre Seigneur eut dit A cette
Amazone Canadienne, qu’elle ne viuoit plus que de
foy & de croix, elle ne fit plus que languir, elle fut
attaquée d'vn afme, & d’vne maladie de poulmon, &
d’vne oppreflion de poitrine, qui la faifoit touffer
inceflamment: Elle crachoit le fang, & ne fe pouuoit
quafi mouuoir fans douleur. Eile dit confidemment
a la Mere de 1'Incarnation, en fa derniere maladie,
qu’elle n’auoit point porté de fanté depuis ces bien-
heureufes paroles. La fiévre ne la quittoit quafi
iamais, le mal la faifoit fouffrir, mais iamais plain-
dre: Iamais elle ne demandoit de particularitez:
Tamais elle ne s’abfentoit des obferuances, elle
gardoit fes Regles ponctuellement; il ne falloit ny
Rome, ny Banquiers, ny difpenfes pour elle. Comme
elle auoit vne belle voix, & qu’elle entendoit bien la
Mufique, non feulement elle chantoit, & pfalmodioit,
mais elle conduifoit encore le Cheeur, 2 quoy fans
doute elle auoit grace: car elle y reiiffiffoit & mer-
ueille, nonobftant fes difficultez de poulmon. Sa
[190] perfeuerance dans cet exercice iufques i la
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where, the more there is of God, the less there is of
the creature,—not that it is not an excellent country,
being in the same latitude as France; but, as it is
not yet well cultivated, it bears more fruits for
Heaven than for the earth.

OF HER PATIENCE AND OF HER DEATH.

IT seems to me that patience may be said to be one

of the strongest marks and most authentic proofs
of virtue. What means is there of being humble, of
being poor, in the gospel sense, of being [189] obe-
dient and of possessing many other virtues, if one is
not armed and well protected by the buckler of
patience? From the time when Our Lord told this
Canadian Amazon that she would live thenceforth
only by faith and crosses, she did nothing but waste
away,— being attacked with an asthma, a disease of
the lungs, and an oppression at the chest, which
caused her to cough incessantly. She spat blood,
and could scarcely move without pain. In her last
illness, she told Mother de 'Incarnation in confidence
that she had not been well since those blessed words.
Her fever scarcely ever left her; her ailment made
her suffer, but never complain. She never asked
for any special favors, never absented herself from
observances, but kept her Rules punctually; neither
Rome, nor Bankers,® nor dispensations were needed
for her. As she had a beautiful voice and understood
Music well, not only did she sing and chant the
psalms, but she also led the Choir, for which office
she doubtless had aptitude; for she succeeded in it
marvelously, notwithstanding her lung troubles.
Her [190] perseverance in this exercise, down to the
time of her death, made it evident that her patience
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mort, a fait voir que fa patience eftoit heroique:
auffi peut-on dire que cette patience s’eftoit changée
en amour de complaifance aux adorables defleins
de Dieu fur fa conduite.

Si on la plaignoit, on luy donnoit de 1a honte: fi on
luy vouloit rendre quelque petit {feruice, on la iettoit
dans la confufion. Les autres, & fon dire, auoient
bien plus de befoin d’eftre foulagée que non pas
elle; Lors que le mal eftoit fi grand, qu’elle eftoit
contrainte de demeurer au li&, elle rendoit vne fi
aimable obeiffance & fes Infirmieres, elle receuoit
leurs feruices auec tant de reconnoiffance, elle fe
rendoit fi complaifante 2 la fagon dont elles la gou-
uernoient, qu’il n’y en auoit aucune dans la maifon
qui ne fe tinft heureufe de la feruir. Ayant paflé
plus de quatre ans en des maladies, qui fembloient luy
donner de temps en temps quelque peu de relafche:
enfin elle fentit le iour de la Purification de la {aincte
Vierge de l'année precedente 1652. le coup qui la
deuoit emporter.

Tous {fes maux redoublerent, elle n’auoit repos ny
jour ny nuic, & cependant [191] elle ne laiffoit pas
d’aller au Choeur pour y communier, & pour parti-
ciper aux conferences fainctes qu'on y faifoit de
temps en temps. Le quatriefme iour de Mars elle
tomba dans vne telle extremité, qu’on luy fit receuoir
le Viatique, & I’Extreme-Onction: mais Dieu la laifla
encore vn mois en Purgatoire, c¢’eft ainfi que j'appelle
les derniers iours de la vie.

Remarquez, s'il vous plaift, que fon Monaftere
ayant efté bruflé, & reduit en cendres 1'année qui a
precedé {a mort, les pauures Vr{ulines eftoient logées
dans vn trou, pour ainfi dire: leurs licts, ou leurs
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was heroic; also it can be said that this patience was
transformed into a compliant love toward the ador-
able purposes of God in regard to her guidance.

If any one pitied her, she was made ashamed; if
one wished to do her a service, she was thrown into
confusion. The others, according to her account,
had much more need of succor than she. When her
illness was at such a height that she was forced to
remain in bed, she rendered such winsome obedience
to her Nurses, she received their services with so
much gratitude, she showed herself so compliant with
their way of governing her, that there was not one
in the house who did not deem herself happy to serve
her. After passing more than four years in ailments
which seemed, from time to time, to give her some
slight respite, at length,—on the day of the Purifi-
cation of the blessed Virgin, of last year, 1652,—she
felt the stroke that was to carry her off.

All her ills redoubled, she had no rest either day
or night, and yet [191] she did not cease to go to the
Choir for the purpose of receiving communion, and
taking part in the holy conferences that were held
there from time to time. On the fourth day of
March, she became so critically ill that the Viaticum
and Extreme Unction were administered to her; but
God left her a month longer in Purgatory —for so
I call the last days of her life.

Note, if you please, that—her Monastery having
been burnt and reduced to ashes, in the year pre-
ceding her death—the poor Ursulines were lodged
in a hole, so to speak. Their beds, or their cabins,
were one above another, as one sees those shelves in
the Merchants’ shops where they arrange their mer-
chandise. She had her bed on one of these shelves.
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cabanes eftoient les vnes fur les autres, comme on
voit ces rayons dans les boutiques des Marchands, ot
ils rangent leurs marchandifes. Elle eftoit couchée
dans I'vn de ces rayons. Le bruit des petites efco-
lieres, le chant & la pfalmodie du Cheeur dans vne
maifon toute ramaffée: le tintamarre qui fe faifoit
fur va plancher d’aix par des fandales de bois dont
fe feruoient les Religieufes, le feu leur ayant dérobé
leurs autres chauffures: la fumée qui fe gliffoit par
tout, & qui n’étoit pas bien propre pour arrefter fa
toux, & guerir fon poulmon, & mille autres incom-
moditez [192] qui {e rencontrent dans les maifons de
ceux qui ont tout perdu par vn grand incendie:
toutes ces croix, dis-je, n’ont iamais troublé la fere-
nité de fon ceceur, ny alteré la douceur de {a patience.
Toutes ces incommoditez ne font encore que des
rofes, Noftre Seigneur luy a donné les degrez de fer
& de fouffrance, & proportion qu'il 1’a voulu haute-
ment éleuer dans les Cieux.

Elle apprehendoit vne maladie qui exigeaft des
feruices fafcheux A la malade, & aux Infirmieres:
Elle craignoit des douleurs trop aigués, de peur que
fa foiblefle ne fift faire naufrage 2 {a patience: Elle
{ouhaitoit d’eftre libre des grands delaiffemens
interieurs qu’elle auoit fouffert autrefois, de crainte
de ne pas rendre auec amour la fidelité qu’elle auoit
voiiée a fon Seigneur. Elle tomba iuftemét dans ces
trois efpreuues: mais celuy qui la ietta dans ces
combats, luy fit remporter hautement la victoire.

Elle deuint {i fortement & fi pleinement hydro-
pique, qu'on prit refolution de luy faire des ouuer-
tures aux iambes pour attirer les eaux qui la vouloient
fuffoquer. Le Chirurgien luy fit de grandes [193]
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The noise of the little scholars; the singing and
chanting of psalms by the Choir, in a closely crowded
household; the din made on a plank floor by wooden
sandals, which the Nuns used, the fire having robbed
them of their other footwear; the smoke which
invaded every nook and corner, and was not well
suited for arresting her cough, or curing her lungs;
and a thousand other inconveniences [192] which are
met with in the houses of those who have lost every-
thing in a great fire,—all these crosses, I say, never
disturbed the serenity of her heart or altered the
sweetness of her patience. All these hardships were
as yet only roses; degrees of iron and of suffering
were given her by Our Lord in proportion to his will
to exalt her high in Heaven.

She dreaded an illness that should demand services
burdensome alike to patient and to Nurses; she
feared pains of too great severity, lest her weakness
might bring shipwreck to her patience; and she
wished to be free from the great spiritual destitution
that she had formerly suffered, for fear that she
should not render with love the fidelity which she
had vowed to her Lord. Precisely these three trials
she encountered; but he who subjected her to these
conflicts made her win the victory gloriously.

She became so extremely dropsical that it was
resolved to make openings in her legs, in order to
draw off the water that threatened to burst her flesh.
The Surgeon made large [193] and deep incisions in
her living flesh, so that the membrane was visible,
the pain causing her to utter the holy Name of
JEsus. Then, becoming conscious of her very
innocent murmur, ‘‘ Alas!” she said, ‘I am very
weak-spirited; forgive me the unedifying conduct I
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& de profondes incifions dans la chair viue, en forte
qu'on voyoit la membrane: la douleur luy fit pro-
noncer le fain Nom de IEsvs. Puis {'apperceuant
de fa plainte fort innocente: Helas! dit-elle, ie fuis
bien fenfible, pardonnez-moy la mauuaife edification
que ie vous donne. Ce remede appliqué la fepmaine
faincte, n'eut autre effe® que de luy faire tenir com-
pagnie a fon Redempteur en ce temps de fouffrances.
Ie ne dis rien des douleurs qu'elle fouffrit quid on
penfoit fes playes. Le Chirurgien, homme experi-
menté, voyant que la cangrene {'emparoit de fes
iambes, appliqua vn appareil dans ces grides ouuer-
tures, qui luy caufa des douleurs {i cuifantes, fi aigués,
& {i continuelles 3. iours durant, qu’on croyoit & tous
momens qu’elle allaft expirer.

Ces tourmens luy fembloient doux, & comparaifon
des angoiffes interieures, & des abandons qu’elle
fouffroit en 'ame: Elle auoit reffenty affez {fouuent
ces grandes croix, & ces delaiffemé&s: mais ce coup,
qui fut le dernier, fut le plus violét de tous, il eft
croyable qu’il 1a purifia iufqu’au vif, & qu’il emporta
les plus petites taches de fon ame. Elle parloit de
Dieu inceffamment, [194] & il luy fembloit qu’elle
ne croyoit quafi pas qu’'il fuft ny au Ciel, ny en 1la
terre: Elle agiffoit, & elle ne le fcauoit pas: elle
aimoit, & elle ne le connoiffoit pas. Dieu luy auoit
ofté la veiie & la reflexion fur les fainctes operations
de fon ame. En vn mot, ce coup fut la confomma-
tion de fa vie, qu’elle acceptoit auec des foumiffions
heroiques a fa diuine Maje{té, pour honorer le Con-
Summatum e¢ft, que fon bien-aimé Fils prononga fur
l'arbre de la Croix. C’eft veritablement dans ces
derniers iours de {a vie, qu’'elle ne viuoit plus que de
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am showing you.” This remedy, applied in holy
week, produced no other effect than to make her bear
her Redeemer company in that time of suffering. 1
say nothing of the agonies she endured when her
wounds were dressed. The Surgeon, who was a man
of experience, seeing that gangrene of her legs was
supervening, applied to those large openings a dress-
ing which caused her such intense, acute, and con-
tinual pain, for the space of 3 days, that it was
believed at every moment that she was going to die.

These torments seemed sweet to her in compari-
son with the inner agonies and abandonment that
she suffered in her soul. She had often enough
experienced these great crosses and feelings of deso-
lation: but this stroke, which was the last, was the
most violent of all. It is reasonable to believe that
it purified her to the quick, and washed away the
smallest stains from her soul. She spoke of God
without ceasing, [194] and it seemed to her that she
scarcely believed that he was either in Heaven or on
earth. She was active, and did not know it; she
loved, and was unconscious of it. God had depriyed
her of sight and reflection concerning the holy opera-
tions of her soul. In a word, this stroke was the
consummation of her life; and she accepted it with
heroic submission to his divine Majesty, in order to
honor the Consummatum est which his well-beloved
Son pronounced on the tree of the Cross. It was
truly in these last days of her life that she ceased to
live except by faith and crosses; and this was so
little known by those to whom she did not open her
heart, that one would have said she was surfeited
with delight. Her talks with God were only on love,
submission, and resignation to his adorable decrees.
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foy, & de croix, & cela eftoit fi peu connu de ceux 2
qui elle n’ouuroit pas fon cceur, que 'on eut dit
qu’elle regorgeoit de delices. Ses colloques auec
Dieu n’eftoi&t que d’amour, que de foumiffion, que de
refignation 2 fes adorables volontez. Elle ne parloit
dans fes entretiens auec les perfonnes qui la vifitoient,
que des biens de l'autre vie, des bafleffes de tout ce
qui eft fur la terre, des richeffes de la fainte Religion,
de la fidelité qu’on doit rendre a fa vocation. Ah!
que ie fuis heureufe, difoit-elle A fes Sceurs, de mou-
tir en vn lieu pauure, d’eftre priuée des petites delices
de la Frace! Efcriuez, ie vous en prie, & Monfieur
de [195] la Rochelle, & nos cheres Meres de Frice, a
mes parens, & les affeurez bien que ie meurs tres-
contente de les auoir tous quitez. Ah! que ie fuis
{atisfaite d’auoir abddonné ce que ie pounois pretédre
dans le monde! Que mon ame eft contente d’eftre
venué en ces nouuelles contrées! Faites-leur {¢auoir,
& n’y manquez pas, les grids biens que ie reffens de
ma vocation au pais des Sauuages. Elle ne fe pou-
uoit laffer de benir Dieu des grandes graces qu’il luy
auoit faites en fuite de cette vocation, & de cet appel.
Elle difoit toutes ces chofes dans fon abandon, ioiiif-
fant d’vne paix fecrete, qui n’exclud pas les fouf-
frances: Paix qui nage au deffus de tous les fems,
qui eft logée fi haut, que toutes les chofes d’'icy bas
n'y fgauroient atteindre, & ne la {gauroient troubler.

Dieu qui fait tout pour le mieux, ne voulut pas
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